
796 VASAENAPI UJSAG. 4 7 . 8ZÁM. 1 8 9 4 . 4 1 . ÉVFOLYAM. 

B U D A P E S T I CZEGEK. 
E i s e n s c h i m l é s W a c h t l 

Budapest, Váczi utcza 12 
G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 

Legnagyobb raktár mindennemű fény
képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek Ingyen és bérmentve. 

TJjlA fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

os. é s Mr. udvar i száll ító. 
Budapest, váezi-uteza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 

Kész férfirubák a legdúsabb vállasztékban. A készít
mények elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve.' 

„Toruiiyóráá" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 

Mayer Károly L. 
I-ső magyar g5z-óragyára 

Budapesten, VII., Kazínczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költséfrjegyz. bérm. 

KERTÉSZ TÓDOR. 
M ű i p a r á r u k t á r a . 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenst&nde. 

Magasin (les Nouveautes indus-
trielles. — Fancy Goods. 

B u d a p e s t , K r i s t ó f - t é r 
(Gróf Teleki palota). 

Vízhatlan esőköpeny, g-ummi sárczipő és csizmák. 
Sebészet i műszerek és kötszerek stb., 
torna- és testedző szerek. 

I l inó leum szőnyegek. 
Sebészet i , műszaki é s pinezefrazdászati 

árjegyzékek kívánatra bérmentve. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
( f é l eme le t ) . 

STOWASSER J. 
hangszergyára 

Budapest, II., Lánczhid-u. 5. 
a cs. éa kir. hadsereg szállítója. 

M i n d e n n e m ű h a n g 
s z e r e k é s a l k a t r é s z e i k . 
Igazitások a legpontosab

ban eszközöltetnek. 
jírjegi/zek kívánatra ingyen* 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-bnrkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

T e l e f o n . 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4, sz. 

GERO ADOLF 
cz ipész-mester . 

B U D A P E S T , 
V. , F ü r d ő - u t c z a 2 . sz . 
Ajánlja k é s z í t m é n y e i t 

fájós l á b a k r a . 

Szőnyegek, 
függönyök, asztal- és ágyteri tők, diván-áthuzatok, flanell- és 
u t i t akarók , paplanok butor-szövetek, kokosz-lábtörlők, lópok-

róczok, viasz-parkéták és l inóleumok 

legnagyobb választékban kaphatók 

KUNZ JÓZSEF és TÁRSA 
m . k i r . s z a b . n a g y k e r e s k e d ő k s z ő n y e g - r a k t á r á b a n . 

BUDAPEST, V. kerület, Erzsébet-tér 11. szám, 
f iók-üz le tek: D e b r e c z e n b e n és N a g y v á r a d o n . 594.3 

Lényegesen leszáll í tot t á r a k o n . 
Futó- szőnyegek 

maradékok 

Mandula futók —.22, —.30, —.40 kr. méterje és feljebb 
KokoBz « —.50,—.70,—.90 « « « « 
Tapestry « 1.—, 1.25, 1.40 « , , „ 
Brüsseli « 1.—, 2.—, 2.70 « 1 , « 
Nyírott « 3.—, 3.50, 4.— « < < , 

készletekből 1 egyes asztal-teritök., 
visszamaradt / « ágyteritők 

Kész v a r r o t t szőnyegek 

2.— írttól feljebb 
3.50 « < 

arányos 

hossz aságban 

140 ctm. szóles 2 lapból varrva 
210 « « 3 « , 
280 « « 4 « , 
350 « < 5 ( « 

frt 5.50 és feljebb 
« 10.— c c 
t 18.— « « 
« 30.— « < 

Franczia butor-crep . . . előbb 1 frt, most csak frt - . 6 0 kr. méterje 
Im.talt flanell-takaró , 4 , , . , 2 .60 . darabja 
Valód! « , "• /„„%,, 6 « , , , 4 . - , , 

« • « 157soo « « 10 « ,, , , 7.50 , , 
«*" S z a t l n - é s s e l y e m p a p l a n o k d ú s v á l a s z t é k b a n . " • « 

A „Franklin-Társulat" kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kaphatók 

az 1895-dik évre szóló általánosan kedvelt dús tartalmu 

NAPTÁEAK 
ú g y m i n t : 

J S T V A N B Á C S I N A P T Á R A . XL. évfolyam. 
* Képekkel. Alapitá Majer István. Fűzve 50 kr. 

P R O T E S T Á N S U J K É P E S N A P T Á R . 
* XLI. évfolyam. Szerk. legifj. Szász Károly. Fűzve 50 kr. 

" P A L U S I G A Z D A N A P T Á R A . XXXI. évfolyam. 
* • Szerkeszti Kovácsy Béla. Fűzve 80 kr. 

T I D É R C Z - N A P T Á R . XXXIV.évfolyam,képekkel. 
Fűzve 60 kr. 

T J O N V É D - N A P T Á R (egyúttal katonai napt.) 1 
•*-*• évfolyam. Szerkeszti Aldor Imre. vn* Fűzve 60 kr. 

A M A G T Á R NOK H Á Z I N A P T A R A . XXVII 
• * • évfoly. Szerk. Beniczky Irma. Képekkel. Fűzve 60 kr." 

B ° v £ ? ^ T 1 N A P T Á R - S z e r k ' * • Lónyay Ferencz. 
*-* XXII. évfolyam. Fűzve 80 kr. 

g Z E K E L Y - E G Y L E T I K É P E S N A P T Á R . 
*•»* Szerkeszti a központi választmány megbízásából Benedek 

Elek. XIV. évfolyam. Fűzve 30 kr. 

1IXEUER I I X U S T R . VOLKS-KALENDER fűr 
A ^ Ungarn u. Siebenbürgen. XL. Jahrg. Geheftet 50 kr. 

X T A T A R í DO- N A P T Á R , mindennemű hivatalno-
• " • kok, ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók 
és üzérek számára, hasznos jegyzetekkel és 366 üres lappal 
ellátva, irópapiron és kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

\ M A G T A R N É P N A P T Á R A . Szerkeszti ifj. 
•*•*• Tatár Péter. Képekkel. XL. évfolyam. Fűzve 25 kr. 

TJJ P A L I N A P T Á R egész iv 20 kr. 

N E U E R WANDKAIaENDER, 1 ganzer Bogén 20 kr. 

FrarJdin-Társulat nyomdája. (Budapest, I V , Egyetcm-utcza 4. szám)." 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

BACSÁNYI JÁNOS ÉS FELESÉGE. 

-r^v ÁCSÁNYI JÁNOSNÉ Baumberg Gabriella két, 
l—v kevéssé ismert arczképét mutatjuk be ez-

_ L J títtal s evvel együtt Bacsányi János ké
pét is fölelevenítjük olvasóink emlékezetében; 
Baumberg Gabriella ránk nézve épen abból 
az okból érdekes, mivel neje volt e sokat szen
vedett magyar írónak. E házasság megkötésé
vel két költői lélek fűződött egymáshoz, s bi
zonynyal mindkettőnek szüksége volt arra a 
szívós kitartásra, melyet a megpróbáltatás 
reájuk mért. Bacsányit szókimondó bátorsága, 
nyílt természete, férfias fellépése, legfőként 
pedig büszke önérzete tették összeférhetetlenné 
azokra nézve, a kikkel sűrűbben érintkezett. 
E miatt kellett a «Magyar Múzeum*, ez első 
tudományos és aránylag magas színvonalon 

levő folyóiratunk szerkesztésétől visszalépnie 
Kazinczynak, mert a két önérzetes ifjú iró — 
mint két hegyes tőr — sehogysem fért össze. 
Bacsányi — mint tudva van — a korabeli írók 
akármelyikével könnyen kiállotta a versenyt 
eszthetikai ízlésére és tehetségére nézve. A 
franczia irodalomnak egyik legalaposabb isme
rője volt, s nemcsak a philosophusokat és köl
tőket, hanem a politikusak műveit is tanulmá
nyozta. Nem csuda, ha a forradalmi eszmék 
először az ő lantján szólaltak meg nálunk. 
0 követelt jogokat a jobbágyság részére, mely 
a «rabságnak kínos kötelében* nyögött. Álta
lában költészetét egészen áthatotta a fran
czia szellem, s mikor forradalmi költeménye: 
«A francziaországi változásokra* czim alatt a 
((Magyar Múzeum* II. kötetében megjelent, 
ezzel hányattatása is megkezdődött. Előbb 
párbajra hívta ki hivatali főnökét, ki azt vissza-

utasította, mert nem tartá méltónak magához, 
hogy egy nem nemes családból származott 
ifjúval vívjon; majd az ármány kezdte meg 
aknamunkáját ellene, minek az lett a követ
kezménye, hogy 1793-ban elvesztette állását. 
1794-ben gróf Forgács Miklós nyitrai főispán
nál talált menedéket; 1795-ben elfogták és a 
Martinovics-féle ügy részeseként törvény elé 
állították, s ha a vád alól fölmentették is, a 
börtön falaira írt szenvedélyes kifakadásaiért s 
önvédelmében tanúsított «veszedelmes* elveiért 
egy évi fogházra ítélték s vasra verve Kufsteinba 
vitték. 

Bacsányi ez évet folytonos tépelődés köze
pette élte át. A soha véget érni nem akaró hosszú 
napok komor egyhangúsága érzékeny lelkét 
megható panaszra ragadja. Mikor «némulva 
szendereg a világ», s minden csendes: őt csak a 
gyengén fénylő hold sugarai vigasztalják. 



Álmatlanul tölti az éjjeleket s hallgatja a szél 
sivítását, mely mintha panaszát eljuttatná a 
hazába. 

Kiszabadulása után újra kezdette életpá
lyáját. Nem volt senkije, mint mikor először az 
írók közé állott. De tehetsége, férfias bátorsága, 
daczos jelleme utat törtek számára. Élnie kellett 
s így hivatal után nézett. Magyarországba vissza 
nem jöhetett. Itt síri csend volt akkor az 
irodalom terén, ő pedig írói pályáját akarta 
folytatni. Bécsben kapott alkalmazást a bank
hivatalnál, mint tiszt. így anyagilag biztosítva 
érezvén magát, újra az írói világ sodrába jutott 
s megkezdte a «Magyar Minerva» czímű nagy 
fontosságú vállalatot magyar író
társainak költségén Ányos Pál 
munkáival. Egyidejűleg megis
merkedett Blumaiier Alajossal, 
a német költővel, ki őt Baum
berg udvari tanácsos házába is 
bevezette. 

Baumberg udvari tanácsos 
szalonja akkoriban a bécsi elő
kelő társaság gyülekezőhelye 
volt. A szellemi élet kiváló mun
kásai: irók, költők, művészek 
ebben a vendégszerető körben 
találkoztak, melyben aztán a 
méltányos kritika mértékével 
megrostálták a mű- és könyv-
piacz jelenségeit. Természetes, 
hogy e körben az irodalom volt 
a fő, mert a házikisasszony, 
Baumberg Gabriella, számot 
tevő költőnő volt, kinek min
denki kedvében akart járni. Az 
öregek beczézgették, a fiatalok 
imádták, mert az ifjú hölgy 
nemcsak szellemes, hanem szép 
leány is volt. 

Az 1766-ban született Baum
berg Gabriella leánykori képét 
Klein de Muntii örökítette meg, 
melyet 1791-ben festett. Ez a 
név valószínűleg csak álnév, 
mert teljesen ismeretlen. Nem 
lehetetlen.hogyvalamelyikBécs-
ben tartózkodó franczia művész 
vette fel ideiglenesen e nevet, 
mert akkoriban a francziák nem 
igen örvendettek ott népszerűségnek. A leány 
arcza nagyon csinos; magas, nyilt homloka gon
dolkodóra vall; beszédes szemei igen okos kife-
jezésüek. Szalag köti le bodros, fürtös haját, a 
mely viselet az akkori romantikus ízlésnek tel
jesen megfelel. A festményt egészen franczia 
szellem lengi át, ecsetkezelése kissé merész, de 
biztos, és a rendkívül pikáns tónus még érdeke
sebbé teszi. 

Nem csoda, ha e szép és költői lelkületű 
leány Bacsányinak megtetszett, s hogy a sza
bad szellemű és daliás termetű magyar költő 
megjelenése is mély hatást tett a fiatal hölgy 
lelki világára. A költőnő eszménye ezentúl csak 
a szellem és a szabadság lett. Bacsányi eleinte 
nem is mert házasságra gondolni, mivel szerény 
állása óriási anyagi akadályt gördített terve elé; 
más részt pedig a nagy tekintélyű udvari taná
csos leányának kezére sok előkelő és udvari 
ember pályázott. Bacsányi 1805-ben a pénz
ügyi igazgatóságnál fogalmazó lett, s egyszers
mind a fenforgott akadályokat is sikerült el
hárítania, s így meg ugyanazon évben oltár elé 
lépett szive választottjával. 

Négy évig éltek igy együtt, de már 1809-ben, 
midőn Napóleon Bécset megszállotta: családi 
nyugalmuknak is vége lett. A békekötés után 

Bacsányi is kiment a francziákkal Parisba, 
honnét azonban csalódottan tért vissza. 

A párisi út előtt, 1807-ben, készült Bacsá-
nyiné másik arczképe, melyet Füger Frigyes 
Henrik festett. Füger akkor alapította meg hír
nevét, mikor Karolina királynő arczképét lefes
tette Nápolyban s a királynő megbízásából Ca-
serteben a könyvtárterem nyolcz freskóképét 
elkészítette. 1784-ben Bécsbe hívták, hol udvari 
festő, tanár, tanácsos és a képzőművészeti aka
démia igazgatója lett. Eleinte merész modorú 
miniatűröket festett, aztán fogott csak az olaj-
festéshez, de ebben sem volt ment a modoros
ságtól, habár tekhnikája kitűnő. Kortársai di-

kezére járt az ellenséges seregnek, különben 
nem ment volna el a francziákkal s nem húzott 
volna a franczia pénztárból kegydíjat. Aztán, 
midőn Metternich Parisba benyomult: Bacsányi 
azonnal jelentkezni akart az osztrák sereg ve
zérénél ; de mielőtt ezt megtehette volna, már 
hajnalban elfogták s két évig Brünnben fogság
ban tartották. 

Felesége, a ki a szenvedések között is hű ma-
maradt hozzá, folyvást azon működött, hogy 
Bacsányit kiszabadítsa a fogságból. E végre 
minden követ megmozdított, hogy férje szen
vedéseit enyhítse, s midőn sikert ért, férjét 
Linczbe belebbezték, hol együtt éltek, hűségesen 

megosztva egymással az élet örö
meit és keserveit. A két arcz
képét oda is elvitték magukkal. 
Bacsányinénak 1839-ben, Ba
csányinak 1845-ben Linczben 
bekövetkezett halála után a két 
kép egy magáncsalád birtokába 
jutott, majd Bubics Zzigmond 
kassai püspök tudomást vévén 
róluk, mind a kettőt megvette, s 
azóta a két arczkép ott díszeleg 
a kassai püspöki palotában, azok 
között a becses és érdekes mű
kincsek között, melyek mind a 
tulajdonosnak finom Ízlését, a 
szép művészetek iránt való ne
mes érdeklődését és nagy mű
veltségét bizonyítják. 

Dr. NYÁRI SÁNDOR. 

ERIK. 
Finn elbeszélés. — Közli: Bán Aladár. 

Egykori olajfestmény után. 
BACSÁNYI JÁNOS. 

csérettel halmozták el s elsőrangú csillagot lát
tak benne a művészet egén. Ez az ünnepelt fér
fiú szintén tagja volt annak a fényes társaság
nak, mely Baumberg udvari tanácsos vendég
szerető házában volt együtt. Ő is ott ismerke
dett meg Baumberg Gabriellával, kit már mint 
Bacsányi Jánosnét festett le. 

A nő fejéről kendő lóg alá, mely vállait elta
karja; bal kezében lantot tart, melyet jobbjá
val penget. Ez a hivatás, a költészet jelképe. A 
test tartása, a festési modor teljesen elüt az 
előbbi, leánykori képtől, s első pillanatra azt 
lehetne hinni, hogy két különböző nő arczképe 
van előttünk. Csak gondosabb megfigyelés után 
tapasztaljuk, hogy a szem kifejezése, az orr, a 
száj metszése ugyanaz, s ugyanazt a magas 
homlokot takarják itt el a fürtök, mely amott 
nyilt, szabad. Csak a test és a fej tartása más ; 
azután nem ment a Füger-féle kép bizonyos 
szentimentálizmustól, mit a franczia modorban 
készült leánykori képen nem találunk. 

Mikor Napóleon 1809-ben proklamácziót in
tézett a magyarokhoz, Bacsányit vádolták azzal, 
hogy e proklamácziót magyarra fordította. Váj
jon igaz-e ez, a mint Kazinczy írva hagyta, vagy 
nem: máig sincs eldöntve. De annyi kétségte
len, hogy midőn a francziák 1809-ben Bécset 
megszállották: Bacsányi bármi úton-módon 

III. 

Egy este virágos jó kedvvel 
tért haza Syöterpummi a város
ból. Azt beszélte, hogy nagyon 
jó üzletet csinált, melyből több 
ezerre menő nyereséget remél. 
Arra vállalkozott, hogy nagy 
mennyiségű zabot szállít jó 
áron, s mivel e gabonanem 
azon a vidéken igen olcsó volt, 
azt hitte, hogy biztos a számí
tása. 

Ugyanazon estén jött Likszi is Erikhez. Erik 
markába nyomott Likszinek egy csomó pénzt. 

— «Menj, — mondotta, — és végy össze 
minden zabot a legolcsóbb áron, a mint csak 
lehet. Járj házról-házra, a hol nekem tartoznak; 
ebből a pénzből fizess foglalót. Aztán igérd 
meg, hogy hat hét múlva az egészet megkap
ják. Mondd, hogy a városbeli kereskedőknek 
ügynöke vagy. Ne mulaszsz el egy pillanatot se. 
Jó borravalót kapsz fáradságodért.* 

Likszi teljesítette a parancsot. De egy kicsit 
j furcsának tetszhetik, hogy Erik mindenét egy 

ilyen emberre bízta. Ennek két oka van. Elő-
' szőr: a ki senkiben sem bízik, semmire sem 

megy; másodszor : holló a hollónak nem vájja 
ki a szemét. 

A legközelebbi vasárnap Syöterpummi kihir
dette a templom előtt, hogy ő zabot vesz ilyen 

i és ilyen áron. Várt egy hétig, két hétig, de 
senki se jött hozzá zabot eladni. Akkor ő maga 
útnak indult megtudakolni: mi az oka ennek a 
furcsa dolognak. De mire a kerületet bejárta, a 
zab már mindenütt le volt foglalva. Syöter-
pumminak szorult a kapczája; már sok letelt 
a kiszabott időből és most idegen kerüle
tekbe kellett mennie bevásárolni. De már ezekbe 
is eljutott a kósza hir, mily jó ára van a zab
nak és Syöterpummi majdnem ugyanazon áron 
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vette meg, a milyent neki a városban Ígértek. 
S nem is tudta a határidőre a kellő mennyisé
get beszerezni. Syöterpumminak óriási kára 
volt; s az, a ki ebből hasznot húzott, az Erik 
volt. 

Nem sokára megtudta Syöterpummi, ki vitte 
őt kelepczébe. Eriket elkergette házából, ez 
pedig markába nevetve távozott. Most megkez
dődött e két ember között a harcz és küzdelem, 
mely csöndesen, titkon folyt, de telve égő gyű
lölettel. A küzdelem soká tartott, évekig. De 
Erik fiatalabb, erősebb és agyafúrtabb volt; övé 
lett a diadal és ellenfelét a végromlás örvé
nyébe taszította. 

Egy nap az a hir kelt szárnyra, hogy Syöter
pummi fölakasztotta magát csűrének gerendá
jára. Mikor Erik ezt meghallotta, mélyen föllé
legzett, mintha ezt akarta volna mondani: «Hála 
istennek, végre!» . . . De az isten aligha jutott 
eszébe; sem most, sem máskor. Bögtön pénzes
fiókjához ment s mosolyogva látta, hogy bőven 
megvan a ház ára. 

Végre elérkezett az a nap, melyet Erik már 
régóta várt; az a nap. melyen Norola ismét 
dobra került s ez egyszer a meghalt Syöter
pummi adósságai miatt. Erik megvette a házat 
mindenestül. Az volt csak az öröm napja Erik
nek ; soha életében nem volt még ily jó kedvé
ben. Csak az a gondolat bántotta, hogy Syöter
pummi nincs többé életben. Szerette volna el
űzni őt, kikergetni abból a házból, melyet egy 
pár évvel ezelőtt jogtalanul ragadott magához. 
Alighanem hangosan mondta el ezeket a gon
dolatokat, mert egy reszkető kéznek illetését 
érezte ujjain s egy esdeklő hang szólalt meg: 

— «Jó uram, ne űzz el engem ki a világba, 
ne kergess el engem!» 

Erik odapillantott. Syöterpummi leánya, Elza, 
állott mellette halotthalványan és vörösre sírt 
szemmel. Erik ajka gúnyos mosolyra húzódott 
és büszke önteltséggel felelt: 

— "Maradj csak; házamban úgyis mindig 
szükség van szolgálóra!» 

Elzából ez évek alatt szemrevaló hajadon 
lett, egyenesszívü, ártatlan és szemérmetes. S 
ezek a tulajdonságok teljes összhangban voltak 
kifogástalan termetével és szép növésével. Tisz
tán és szennytelen nőtt fel mindama gonoszság 
között, mely őt környékezte. Miként a mérges 
gombák és halálos szagú páfrányok között is 
találni néha szerény, halvány erdei ibolyát, 
melynek édes illata gyönyörrel ringatja a lel
ket : azonképen nőtt fel Elza is ártatlanságban 
és szűziességben a romlott társaságban. Az 
öreg néni halála után ő viselte a ház gondját. 
Könnyű elképzelni, mily iszonyú hatással volt 
apjának szörnyű halála az ő ártatlan lelkére, 
mely nem szeretett mást, mint ezt az apát min
den bűnével együtt. És ezt a lányt fogadta meg 
Erik szolgálóul. 

IV. 

A történtek után egy napon egy őszszakállu 
öreg jött botjára támaszkodva Norolába. Belé
pett a szobába és leült a kályha padkájára, 
szakállát simogatva. A gazda nem volt a szo
bában. De csakhamar bejött Erik s megpil
lantva az aggastyánt, összerezzent. A vén em
ber fölkelt és Erikhez lépve kérdé: 

— «Ismersz-e még engem ?» 
— «Nem!» felelt Erik kemény hangon, le

sütött szemmel. 
— «Erik fiam, nem ismered apádat ?» 
— «Nem!» 
— «0h, fiam, hát annyit szenvedtem én a 

világban, hogy nem is ismersz rám?» 
— «Nem!» 
Az öreg mellére hajtotta lejét és csöndesen 
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kilépett a házból. De forró könnyei végigömlöt-
tek ősz szakállán és a küszöbre hullottak. 

A mint Erik fölvetette szemét, Elzát pillantá 
meg az ajtóban, a ki a meglepetéstől szótlanul 
állott, látva az apának és fiúnak e találkozását. 
Elza kiszaladt és Erik látta, a mint az öreg 
után lopódzott a ház fürdőszobájába. Erik egy 
ideig komoran topogott a szobában s aztán a 
faluba ment. 

Estefelé kinyitotta Elza a fürdőszoba ajtaját 
és kérdezte, ott van-e még gazdájának atyja. A 
szögletből igenlő hang felelt. Hamar beosont a 
lány s kezében puha kenyér, mely közepén mé
lyen be volt metszve és vajjal megtöltve; má
sik kezében egy bögre édestej. 

— «Maga bizonyosan éhes,* — szólt Elza 
letéve, a mit hozott, az öreg ember mellé a 
padra. 

Feleletül összetetté az öreg ember a kezét és 
fönhangon monda: «Hála neked istenem, hogy 
megsegítettél! Már azt kezdtem hinni, hogy a 
világon semmi jóság sincs, hanem mindenütt a 
gonoszság uralkodik. Most látom, hogy igaz
ságtalan voltam. Te okoztad ezt leányom,— add 
ide a kezedet . . . » 

Most vette csak észre az aggastyán, hogy 
Elza nincs már a fürdőben. Az öreg fölsóhaj
tott: (.Igen, igaz, a jó cselekedet nem vár kö
szönetet; megvannak annak már jutalma a 
lelkiismeretben!* És az éhség mohóságával fo
gott az evéshez. Mikor Elza rövid idő múlva 
visszatért, az öreg már nem volt ott. 

A kerületben hire futott, hogy Norola birto
kosa háztűznézőben jár. Beszélték, hogy már 
több gazdag házban megfordult s a szülék min
denütt a legbarátságosabbak voltak iránta, de a 
lányok titkos irtózattal tekintettek rá. Erikről 
az a hir szállingózott, hogy mindenre kész, ha 
a saját haszna kívánja; hogy önző, szívtelen és 
könyörtelen. A gazdag leányoknak ez elég ok 

] volt attól félni, hogy Erik csak pénzükért 
akarja őket elvenni. Erik meg nagyon is büszke 
volt arra, hogy olyant vegyen el, a ki nem jó
szántából megy hozzá. Ez a makacsság nagyon 

i sértette őt és megesküdött magában, hogy 
még valakit szerencséssé fog tenni és mindenki 
meglátja: nem valami megvetendő dolog ám 
Norola asszonyának lenni! Ha szeretetére 
nem kapott pénzt, majd kap pénzért szeretetet 
— gondolta Erik. És a szegény leányokra kezdte 
vetni a szemét; de ezeknek szerinte igen szé
peknek kell lenniök, hogy ebben a kiváló sze
rencsében részesüljenek. Válogatott, válogatott, 
de nem talált kedvére valót. 

Egyszer a község papja Norolába vetődött. 
Mindenféléről beszéltében tudakozta a lelkész 
többek között: nem hoz-e már asszonyt 
Norolába ? 

— «Nem találtam kedvemre valót,» — szólt 
Erik kedvetlenül. 

— <Hallja-e, gazduram, én kigyelmednek 
egy jó tanácsot adok». 

— «Mit is várhatna az ember mást egy 
paptól!* 

— «Hisz itt van kegyelmed háza előbbi 
j birtokosának a lánya szolgálatban, — folytatta 
! a lelkipásztor, nem gondolva Erik közbeszólá

sával. — Én ismerem Elzát az iskolából; ő 
csinos és okos leány. Vegye el feleségül, jó 
gazdasszony lesz belőle. Ezenkívül — ha 
szabad őszintén beszélnem — van még egy 
igen fontos oldala a dolognak. Az egész világ 
tudja, hogy kigyelmed és a leány apja esküdt 
ellenségek voltak és e gyűlölség az egyiknek 
hirtelen halála következtében kibékítetlen ma
radt. Ha most feleségül venné ellensége leányát, 
ez igen szép lenne és azt mutatná, hogy elfe
ledte haragját a megboldogult iránt és neki 
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megbocsátott; s az isten kegyelmednek is meg-
bocsátana.» 

Erik ingerülten ugrott föl: 
— «Majd megfelel ő most bűneiért s nincs 

szüksége az én bocsánatomra. Aztán meg a mi 
az én bűneimet illeti, azokkal leszámolok én 
nélküle is, meg az ő lánya nélkül is!» 

— «Le fog kelmed számolni minden bi
zonynyal , legyen róla meggyőződve; én csak 
véleményemet akartam itt elmondani. Bo
csásson meg, ha megsértettem, de azt tar
tottam, addig kell a betegséget gyógyítani, míg 
halálossá nem válik!* 

A pap eltávozott és Erik mély gondolatokba 
merült. Először jutott eszébe Elza, noha minden 
nap előtte volt. Először nézte meg jobban: 
milyen lány is hát voltaképen Elza. S nem ta
gadhatta, hogy bajosabb lányt keresve sem le
hetne találni. De mégis — az lehetetlen. Syöter
pummi leánya és ő . . . eh! 

(Folytatása következik.) 

OROSZ ÉLETKÉPEK. 
A jós. 

Irta Crubov F., oroszból fordította S. V. 

A babonaság s a vele rokon miszticzizmus 
sehol a világon nincs annyira elterjedve, mint 
a «szent» Oroszországban. Nem hiába mondta 
annak idején Nagy Péter czár, hogy az ostoba
ságot csakis a babonaság segítségével lehet 
fentartani. Angliából visszatérve, száz botütés 
terhe alatt meg is tiltotta a jósok működését, 
midőn aztán Seremetjev herczeg, a czár leg
meghittebb embere egy szép napon azzal állított 
be urához, hogy azt jósolták neki, miszerint a 
svédek újból háborúra készülnek. Péter czár 
csak ennyit mondott: «S ennek az embernek 
igaza van.» 

A jósok tehát mesterségüket vígan folytathat
ták és mai napig folytatják. 

A «jós» többnyire kiszolgált katona, vagy 
esetleg valamely elcsapott XX-ik rangosztály
beli hivatalnok szokott lenni. A míveltebb osz
tályhoz tartozó emberektől nagyon keveset 
vagy épen semmit sem fogad el, de annál job
ban nyúzza a buta parasztot, a csacska kofát, 
vagy részeges «popadinát», kik mindannyian 
utolsó kopekájukat is odaadják, csakhogy «Isten 
szavát* a jós útján megérthessék. 

Az utolsó török hadjárat alatt a moszkvai és 
szent-pétervári jósok lakásai előtt éjjel-nappal 
oly tolongás volt, hogy a közlekedést lovas 
csendőrök segítségével kellett lehetővé tenni. 
A harcztéren elesettek vagy sebesültek neveit a 
jósok rendesen előre megmondták, sőt még azt 
is tudták, ha valamely főtiszt a kórházban meg
halt. A dolog eleinte nem tűnt fel, mert az illető 
felek rokonaik haláláról utóbb hivatalos úton 
értesítve, keveset törődtek a hir eredetével, de 
midőn egy alkalommal Mestserski herczegné — 
Katalin nagyherczegnő udvarhölgye — ugyan
csak egy a Nevski-Prospekten lakó jóstól meg
tudta, hogy két fia Plevna ostrománál elesett, s 
ezen hírről illetékes helyen semmit sem tudtak, 
a kétségbe esett anya jajgatása annyira meg
hatotta a rendőrmestert, hogy a jóst maga elé 
rendelvén, tőle felvilágosítást követelt. A jós 
eleinte szellemekről és hasonló tüneményekről 
beszélt, de mivel a rendőrmester ilyesmikre nem 
sokat adott, hanem a kancsukán kívül még a 
kötelet is emlegette, kisült, hogy a híreket leg
inkább a csatatérről érkező úgynevezett tábori 
vadászok — természetesen jó pénzért — adták 
el. Miután pedig a sürgönyök és hivatalos je
lentések rendesen csak harmad vagy negyed
napra tétettek közzé, a jós híreit bátran értéke
síthette. Ámde az egész dologban néhány a tőzs
dén játszó főúr is érdekelve lévén, a tőrbe esett 
jós szerepét egy más, nem kevésbbé ügyes kar
társ vette át, ki mesterségét bátran folytatta. 

Nem csekélyebb népszerűségnek örvendnek 
az úgynevezett üzleti jósok. Ugyanis az 
orosz kereskedők és kisiparosok kevés kivétellel 
nem tartoznak azok sorába, kik a puskapor mi
nőségének javításával foglalkoznak, vagyis 
más szavakkal, a műveltség nagyon is alacsony 
fokán állnak. Nemcsak kisebb vidéki városok-
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"ban, de még Szent-Péter-
várott vagy Moszkvában is 
-alig van üzleti helyiség, 
bolt vagy iroda, melynek 
küszöbén a leszegezett ló-
patkót, vagy az átlyukasz
tott réz kópékat, vagy a falra 
feszített bőregeret ne lát
nók. Az üzlet tulajdonosa a 
világért sem tenné be elő
ször a bal lábát, hanem min-
-dig jobb lábával lépi át a kü
szöböt. 

Durnov moszkvai ban
kár, kinek vagyonát 5—600 
millió rubelre becsülik, egy 
alkalommal azért utazott 
Szent-Pétervárra, hogy II. 
Sándor czárnak valamely 
rendjellel való kitüntetés
ért az előirt köszönetet szó
val kifejezhesse. Midőn a 
bankár kocsija a téli palota 
fcülső kerítésén behajtott, 
«gy rendkívüli nagyságú 
fekete kandúr szökött át a 

«A magyar nemzet történetet czimű új munkából. 

A MAGYAROK ŐSI LAKHELYEI. — A Kaspi-tó partja. 

A GERLACHFALVI CSÚCS GERINCZE. Petrik Lajos fényképe. 

kocsi előtt az úton, mire a 
babonás kocsis rögtön meg
állt. 

— «Mi baj, Dimitri'.'» 
kérdé Durnov, fejét a kocsi
ablakon kidugva. 

— «Nagy baj történt, ba-
tuska, — feleié a kocsis há
romszoros keresztvetéssel, 
— az eleven ördög járt előt
tünk egy nagy fekete kandúr 
képében, tüzes lábnyomai 
még most is ott világítanak 
a hóban. Forduljunk meg, 
uram, otthon bizonyára 
nagy baj történt!* 

— «Igazad van Dimitri, 
— hebegé a halálra ijedt 
milliomos, — magam is lá
tom Belzebub nyomát, ott 
a hóban. Hajts haza felé!» 

Durnov kocsisával együtt 
az ördög világító nyomait 
látta és a legközelebbi vo
nattal Moszkvába utazott 
vissza, hol első könyvelője 

A GERLACHFALVI CSÚCS GERINCZÉN. 
Petrik Lajos fényképe. 

Dr. TÉRY ÖDÖN ÉS LEÁNY A KÁPOLNA 
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Dr. Téry Ödön fényképe 
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azzal a hírrel fogadta, hogy a permi kormány
zóság területén lévő kőszénbányájának legna
gyobb tárnája kigyulladt. A tűz eloltása való
színűleg csak hónapok múlva fog sikerülni. 

Durnovnak rögtön eszébe jutott ugyan a 
szent-pétervári fekete kandúr, de egyúttal arra 
is gondolt, hogy végre a kár nem oly nagy, mi
vel a potom pénzen megvásárolt bányából a 
vételárt már húszszorosán kivette. Ámde hátra 
volt még a fekete leves. Ugyanis egy szép na
pon a moszkvai rendőrmester Durnovot meg
idéztetvén, értésére adta, hogy legfelsőbb hely
ről érkezett parancs folytán a rendjel adomá
nyozása érvénytelennek jelentetett ki, mivel 
Durnov az előirt kihallgatáson, melyen köszö
netét el kellett volna mondania, nem jelent 
meg. Tudtára adatott továbbá Durnov Mihály 
Petrovicsnak, hogy ezen okból többé semmiféle 
legmagasabb kitüntetésért nem folyamodhatik 
B az uralkodó színe előtt meg nem jelenhet. Az 
ily módon kegyvesztett bankár legidősbb fia nem 
maradhatot t meg többé a lovas testőrségben, 
Eudoxia leányának egybekelése lehetetlenné 
vált, Durnov maga pedig búskomorságba esvén, 
rövid idő múlva meghalt. 

A babonaság hiveit rendesen az üzleti jósok 
koppasztják meg. S* marhakereskedő 8—10 ezer 
ökröt hajtat évenként a porosz határszél felé, de 
nem egyszer tereitette vissza gulyáit, ha üz
leti jósa rósz időt vagy árhanyatlást jövendölt. 
Az ilyen jövendölés többnyire kétértelmű sza
vakkal történvén, a jós rendesen a maga j avá ra 
értelmezi a dolgok lefolyását. Az 1881-iki véres 
merénylet előtti napon, vagyis márczius 12-én 
a szent-pétervári értéktőzsde nagy termében 
levő nagy csillár minden előzetes ok nélkül a 
földre zuhant, a nélkül, hogy valaki megsérült 
volna, mi leginkább azon körülménynek tulaj
donítható, hogy a tőzsdelátogatók legnagyobb 
része véletlenül egy úgynevezett üzleti jós jö
vendöléseit hallgatta, kit a terembiztosok erő
vel az ajtó felé toltak, honnan azután könnyen 
kidobhatták volna. Kumjaszin — ez volt az üz
leti jós neve — az napon folyton a Fekete-ten
geren bekövetkező viharokról beszélt, a miért 
sokan a búza és rozs árának emelkedését em
legették. A viharok elmaradtak ugyan, de Kum
jaszin tolakodása folytán sok ember életben 
maradt , kiket a terem közepén lezuhanó három 
mázsás bronz csillár agyonütött volna. A czár-
gyilkosok kivégeztetése után a tőzsdén Kumja
szin számára gyűjtést rendeztek, mely a jós 
számára 50 ezer ezüst rubelt hozott. 

Azóta az üzleti jósok a tőzsdére is bátran el
járnak, a nélkül, hogy esetleges működésüket a 
rendőrség vagy pedig a tőzsde felügyelősége 
megakadályozná. 

A P Á S Z T O R 
Hegyormán hosszú botra dűlve 
Ugy áll, mint egy kőszent, mezőn, 
A pásztor, nyája ott körüle 
Bolyász a bérezi legelőn. 

' Néz, bámul a nagy messziségbe, 
Mint a ki sejt, figyel, gyanít, 
Miként ha látna valamit: 
Pedig csak az ég tiszta kékje 
Ragyog feléje, hint mosolyt; 
Nincs, a min a szem megakadna, 
Fenn lebegő sas, egy darabka 
Felhő-foszlány, se köd, se folt. 
így láttam én őt egy néhányszor 
Elállni óra hosszakig, 
S tűnődtem rajt, vajon e pásztor 
Gondolkozik, vagy álmodik ? 

Lehet, habár együgyű észszel, 
Magában töpreng, elmerül, 
Hogy ott, hol szemsugára vész el, 
Mi e kék bolt köröskörül ? 
A melyen, hogyha jő az este, 
Ezernyi csillag lángja gyúl; 
Mi van tovább még ? oda túl ? 
Azt a világot ott keresse, 
Miről a pap beszél, tanít ? 
A tündöklő fényes mennyország, 
A hol meglátjuk isten arczát . . . . 
S lelkében megrendül a h i t : 
Vajon e fényes égi házba' 

Szegény juhász kap-é helyet? 
Vagy ott is csak künn, ázva-fázva 
Tűr, nyomorog mint ide lent ? 

Vagy álmodik ? a mi valóbb tán, 
Nem bántja semmi gondolat, 
S lát olyat az ég boltozatján, 
Mit szive látni vágyul ad. 
Lerajzolgatja rendre, sorra 
Szeme elé a képzelet; 
A fűzek árnyán a telek, 
Fehér falú kis házikóra 
Ráhajtják a fák lombjokat, 
A ház előtt gyapjút serítve, 
Mit ő maga juháról nyirt le, 
Ott ül az asszony fonogat, 
Lábával bölcsőt ringat . . . Majd ha 
Az őszi lomb már hullni kezd, 
S nyáját a hegyekről lehajtja 
Egy tél . . . tavasz, s megéri ezt. 

E pásztor hogy, hogynem, de gyakran 
Eszembe jut, rég volt pedig, 
A mint az ormon mozdulatlan 
Ali, néz merőn, és álmodik. 
Egy szempár sötétkék egébe 
így néztem én is egykoron, 
Mit láttam ott? nem rajzolom, 
A boldogság tündöklő képe, 
Mennyország ragyogott felém; 
Mi férfit nagyra ösztönözne, 
Mitől lelkében támad eszme : 
Mind láttam azt szemében én. 
Álom volt, eltűnt, semmivé lett! 
Most józan, higgadt az eszem, 
Gondolkozom : mit ér az élet ? 
S a szivem fáj keservesen. 

BEDÖHÁZI JÁNOS. 

DAL A NŐI KÉZRŐL. 
Mosoly a szemén, az ajkán, 
Biztat, igér elragad : 
Ilyen minden fiatal lyány, — 
Ifjú! el ne bizd magad, 

Van leányszem, mely kacsint rád, 
Ajk, mely pajzán csókra kész ; 
Mi felfödi a szív titkát: 
Egyedül a kéz, a kéz I 

Szíved mélyén ha megáradt 
Az ábránd, vágy, szerelem : 
Nyúlj kezéhez a leánynak 
És szorítsd meg melegen. 

S mig ott reszket a tiédben 
A kis kéz, a lágy, meleg, — 
Nézz szemébe hosszan, mélyen, 
Ügy olvasd ki üdvedet. 

Oh, ne félj, hogy megtagadja, 
Mért is volna félni még? 
— Ki kezét kezedbe' hagyja, 
Annak szíve is tiéd. 

SAJÓ SÁNDOR. 

KÉPEK A FELKELŐ NAP OKSZÁGÁBÓL. 
Naplótöredékek. (Folytatta.) 

Irta Reményi Ferenez cs. és kir. sorliajó-zászlós. 

Tokió, Nipon fővárosa. 

Április havában, mikor a«szakura» a cseresz
nyefa, virágzik, ezrével vándorol ide a népség 
nemcsak Tokióból, hanem a környékről is. A 
fagyos tél, melynek szigorát a japáni az ő át
tetsző falú, fűtetlen házában kétszeresen érzi, el
múlt, ésgyőzelmesenbevonúltabájos, aboldogító 
tavasz. Hiszen nyílik fakad, pompázik, ülatozik 
mar győzelmi je lvénye: a szakura. Mily kéj a 
rózsás-fehér virágok myriádjaitól borított erdőt 
csodálni, a finom, édes illatot beszívni! A szívbe 
is bevonul a tavasz, abban a boldogság, élet
kedv virágait fakasztva. Mindenki jókedvű, és 
e hangulatának kifejezést is ád. 

Hangzik mindenünnen a pajzán nevetés, tré
fás szo, az ének s a samiszén-dob hangja. A 
fák aljában magokkal vitt szalmagyékényekre 

vagy lapos vánkosokra telepednek le a tavasz, 
gyermekeinek a bámulói. Nyalka lánykák egy 
mást kergetve szökellnek, a kényelmetlen ki-
monót levetve, magasan föntartott vörös a lsó
ruhákban a puha fűben. Amott «geisá»-k (tán-
ezosnök) lejtik a bájos virágtánezot, hangzik 
hozzá a kísérő lányok éneke: 

Cseresznyevirág, cseresznyevirág! 
A tavaszi égbolton, 
A hová csak a szem tekint. 
Mi az, a mit lát ? 
Köd-e, vagy felhők ? 
Oh nem! Hiszen virágillat terjeng! 
Rajta hát, rajta hát, 
Menjünk gyönyörködni benne !* 

Amott egy mulató társaság már igen hango
san, de mindig az illem határai között üli a ta
vasz ünnepét. De hogy is ne volna jó kedve,, 
mikor oly mámorító a virágillat, oly habzó a. 
«szaké* (rizsből főtt szeszes ital) és oly kelle
mes az a kis pajkos fekete szemű geisa ! Másu t t 
egy komoly családapa űl nejével egy gyékényen 
és ábrándosan mereszti szemeit a gályákra, 
melyeket a gyönyörűséges virágokon kivűl szá
mos papirszelvény is diszít. E papírszalagokon 
alkalmi versek olvashatók melyeket a p i l l ana t 
hatása alatt költöttek a műveltségűket ekkép ta
núsító kirándulók. Az ilyen alkalmi költő csak
hamar megtalálja a megszabott számú szótago
kat (hangmennyiség és rím nem szerepel a j a 
páni metrikában), melyek keretében valamely 
költői gondolatmenettel egybevegyíti a szakurát 
tavaszszal, csalogánynyal és hasonló költészeti 
vegyelemekkel. 

A halomháton tovább haladva, minden lép
ten-nyomon valami új, a többitől különböző 
tárgy hivja fel figyelmünket. Történelmi emlé
kek, a kegyeletes az áhítat művei, a szórako
zásnak szánt helyek és gyakorlati, vagy tudo
mányos czélokat szolgáló intézetek egymást kö
vetik tarka változatosságban. Mindjárt a cse
resznyefák környezte teaházak közelében egy 
kőoszlop emelkedik, melyet az 1868-ban a mi -
kádó és a sogun közti harezban e helyen 
elesett soguni katonák emlékére emeltek. I t t 
folyt le a döntő véres ütközet, mely a sogun-
párt vereségével végződött. E harezban a japán 
művészet is nagy kárt szenvedett. Azon óriási 
templom, melyet Ijemitszu, a 3-ik Tokugáva-
sogun építtetett az ujenói halmon és a mely a, 
japán építészet egyik legszebb gyöngye volt, 
számos melléképületeivel együtt leégett. Csak 
egy külső kapuzata maradt meg, de az is erősen 
megrongálva ágyúgolyóktól. A régi templom 
helyén most egy — múzeum á l l ; Buddha helyét 
itt a tudomány foglalta el. A nirvánával bíbe
lődni a mai előrehaladt nemzedéknek n incs 
ideje. Hogy mily tekintélyben állott e templom, 
bizonyítja az, hogy mindig a császári család egy 
tagja (mija) viselte benne a főpapi tisztet. A so-
gunok azon czélra vivták ki maguknak ez intéz
ményt, hogy mindig kezükben legyen egy, a 
császári vér tekintélyével biró személy, a ki t 
szükség esetében ellen-mikádóul léptethesse
nek föl. Tényleg ily szerepet vitt az ujenói 
mija 1868-ban, mikor a vesztett csata u tán a 
sogun maradék-pártja az ország éjszaki részébe 
menekülve, kikiáltá ellenmikádónak. A jogsze
rinti uralkodó legyőzvén az ellenszegülést, meg
bocsátott a herczegnekés Németországba küldte 
tanulmányút ra ; most magas világi állást foglal 
el és ebben igen hihetőleg jobban érzi magát , 
mint főpapi nimbusztól környezett egykori — 
fogságában. 

Templomainak romlását azonban túlél te 
Buddha maga. Ott emelkedik óriási, 22 láb ma
gas bronzalakja hata lmas fényűk közepette, 
melyek talán szintén már századok óta ál lnak 
ott. Lótoszvirág kelyhén űl keresztbe tett lábak
kal a bölcs próféta, kezeit ölébe teszi, szemeit 
az dérzés- és kívánság nélküliségi) nyugalmas 
kifejezésével a földre szegzi és gondolkozik 
mélyen. A nirvánában van, túl az emberek vi
lágán. Nem hallotta az ágyúk dörgését, nem 
lát ta pártolóinak, a sogunoknak vesztét, n e m 
templomainak égését; a múzeumot sem látta. 
Semmi sem vavarta föl égi nyugalmából; csak 
egy volna képes erre, — a földrengés. 

A sinto-vallás szent helyeit nem sújtotta az 

* Szabad fordítása a japán szövegnek, mely így 
hangzik: .Szakura, szakura, jajói no szoráva, niva-
taszu kagin, kaszumi ka kumoka nioi zu izuru. Izaja, 
izaja, mi ni jukan.a 
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jdő forgandósága. Tiszteletgerjesztő, évszázados 
kryptomeriáktól és hatalmas kőlámpák kettős 
sorozatától szegélyezve egy széles út nyílik meg 
.előttünk, melynek végén egy gazdagon aranyo
zott, sárkányfejeket, geometriai alakokat, növé
nyeket és madarakat ábrázoló díszítményekkel 
•elborított szabad kapu emelkedik. Látszik e 
kapu csillogó mezén, hogy nemcsak a véletlen
nek köszöni megmaradását , hanem az új ura
lom is gondot fordít fentartására. E kapu mö
gött pedig egy sogun — űejászu — emlékére 
épített templom emelkedik; mert a sogun nagy 
ember volt éltében s ezért (sintó) istenné lépett 
elő halálával. A nép még mindig tiszteli Tosu-
</dívagy Gongén Számát (Jejászu halál utáni 
nevei) az ország számos pontjain tiszteletére 
•emelt templomokban. 

A mai korszak azonban itt, e kegyeletnek 
szánt helyen is kiáltó, vagyis inkább zörgő disz-
szonancziával jelezte bevonulását. Míg t. i. a 
kőlámpák hatalmas kettős sorának egyik olda-
dalán egy ötemeletes vörös pagoda emelkedik 
& kryptomeriák sudarai fölé: addig vele szem
közt egy hullám pályájú vasút dübörög, olyan, 
mint a budapesti Városligetben. Bizonyára el
riasztotta már Toszogu szellemét; de szeren
csére van még több, még pedig ilyes újkori 
szomszédságtól eddig megőrzött nyughelye is. 

A Toszogu temploma közelében meredeken 
hanyatlik le a halomhát. Lépcsők vezetnek itt le 
& síkságra, a hol egy lótoszvirágairól hires 
tavacska van. A látvány, melyet a különben csak 
zöld levelekkel födött tó most nyújt, elragadó. 

Augusztus lévén, a lótoszok épen virágoznak. 
Fehér vagy rózsaszínű óriási rózsáik ábrándo
san ringatódznak karcsú szálaikon az óriás zöld 
levelek fölött. Ez a hinduk szent virága, a te
remtés szép jelképe, melynek tisztelete aBuddha-
vallással ide is eljutott. E népek csodálják e 
virágot nagyságáért, tökéletes szépségeért; 
ugyanazért a nagy, a tökéletes világot evvel 
hasonlítják össze. Mily költői gondolat! 

Kevésbbé költői, de annál jobb gondolat volt, 
hogy a tojásdad alakú tó partjának sima po
rondját lóverseny-pályává alakították. A lófut
tatás szenvedélye egyéb szenvedélyekkel együtt 
& nyugati műveltség szükségképi alkatrészének 
tekintetik Japánban . Mióta tehát az európaias-
kodás itt beütött, nyakra-főre tenyésztenek és 
idomítanak itt is, még pedig magyar vérrel ke
resztezett és javított versenylovakat. Lótoszvi
rágok és hajszolt lovak dobogása! . . . úgy lát
szik, Japán még Indián is túl akar tenni rikító 
•ellentétekben. 

Az előbb említett «egyéb szenvedélyekhez!) a 
kiállítási láz is oda tartozik. Egy csoport üre
sen álló épület már három országos kiállításra 
szolgált. 

Már esteledett, mikor a rikeámhoz vissza
kerültem. A gurumaja kérdőleg tekintett rám. 
E n vállat vontam, azt akarván e nemzetközileg 
elfogadott taglejtéssel kifejezni, hogy vigyen, 
a hová akar, gondolkozzék ez egyszer ő. A kuli 
rögtön felfogta, hogy most vezető szerepét is 
elő kell venn ie ; gondolkozott egy ideig. Végre 
meghitten mosolyogva ezt a szót monda: «Josi-
vára.» — «Jorosi» (jól van) felelém, és a guru
maja ujjongva ragadta meg a riksa rúdjait és 
kettős gyorsasággal vágtatott tova a sötétlő 
ntezákon. 

•De hát mi az a «josivárai) ? — kérdi az 
•olvasó? E szó annyi t tesz, a «kákás posvány*, 
•de ez értelemben csak átöröklött kifejezés; való
jában Tokiónak egyik legfényesebb s legnépe
sebb városrészét jelenti , mely egy hajdani mo
csár helyén fekszik. 

Beállt a sötétség ; kigyúladnak a világok. 
Emitt mécsvilág mellett szorgalmaskodik még 
e8y-egy mesterember ; amott villamos izzó
lámpa vakító fénye ömlik egy különben egyszerű 
boltból az utczára, bizonyságára annak, hogy 
Japán az európai műveltség és tekhnika minden 
ágának a legjavát vette át. A villamos világítás 
úgy Jokohamában, mint Tokióban igen el van 
terjedve még magánházakban i s ; nagyszabású 
telepek fejlesztik a szükséges áramot. A legtöbb 
holt előtt papiros lampionok függnek, ákom
bákom vörös khinai jelekkel beföstve. Minden 
^Binriksa szintén egy-egy gondosan meggyújtott 
lampionnal ismerteti meg magát, nehogy a tré
fát nem ismerő rendőrséggel dolga akadjon. E 
sajátszerű világítás bizonyos szokatlan, hogy 
úgy mondjam, farsangi színezetet ád a külön
ben sötét utczáknak. A sokhangú nappali lár-
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mat csend váltotta fel, melyet csak az ammák 
ábrándos furulyahangjai, vagy zengő paniszén-
hangok M a t t n a k félbe néha. Az útezán ailg jár 
nep • mindenki otthon van már, nyitott-falak 
mellett élvezve a hűvös esteli levegőt, a családi 
nyájas együttlétet. 

Almatag nyugalom látszik az óriási városon 
honolni. Egyszerre csak éleshangú női ének, 
dobhangok, húros hangszerek pengése hangza
nak fel innen is, onnan is, mind inkább erős
bülve. Egy széles utczába kanyarodunk épen. 
Jobbra-balra theaház theaház mellett: tiz, száz, 
számtalan. Mind oly barátságos, hívogató tekin
tetű. Tiszta szalmagyékényeik egész az utczáig 
kiérnek, mintha azt akarnák mondani : ((Tessék 
rá-, belépni!» a háttérben egy-egy szép porczel-
lánváza látszik beletűzött bokrétával; az egyik 
falon egy «kakameno» (papirosra festett, fel
göngyölhető kép); az előtérben pedig a nészá-
nok guggolnak, csinos, szépen felöltözött lány
kák, előttük a parányi thea-készület és a «Ta-
bako-bon» (mázas doboz, melyben epy parázson 
hamut tartalmazó porczellánedényke és egy 
bambuszcső van : amaz a pipa meggyújtására, 
emez a hamu kiverésére, kszükben a parányi 
p ipa , melyből látható kéjjel szipákolják az 
édes japáni dohány füstjét; vagy pedig egy-egy 
papiroslegyező, beföstve a ház nevének jeleivel. 
Némelyik házban már vannak vendégek. Ott 
ülnek a szalmagyékényen; a nészánok módosan 
bókolva, letérdelve, a hányszor valamit fölszol
gálnak; — így kívánja a régi jó japán szokás. 
A háttérben geisák tánczolnak, körülöttük ze
nélő, éneklő lánykák ülnek.Dee lányok hangjain 
kivűl nem hallatszik semmi. A mulatózok csen
desen ülnek helyeiken, mert a japán a hangos 
szót illetlennek tartja s tud magán uralkodni 
még jó kedvében is. 

IDŐJÓSLÓ ÁLLATOK. 
Nincs olyan ország, hol a földmüveléssel és 

állatenyésztéssel foglalkozó nép bizonyos meg
figyeléseket ne tett volna bizonyos állatok ma
gaviselete és az időjárás változása közt fennálló 
összefüggésre nézve, a mint hogy a költözködő 
madarak és a téli álmukat élvező emlősök és 
kétéltűek e tekintetben mintegy útmutatóul 
szolgáltak. Kétségtelen, hogy ezeknek a tapasz
talatoknak van bizonyos alapjuk s egyes ál
latok az időjárás változékonyságával szemben 
sokkal érzékenyebbek, mint az ember. Nem 
érdektelen azért a szétszórva feljegyzett s rész
ben a köztudatban élő adatokból egyetmást 
összeállítani. 

Jó vagy legalább száraz időre van kilátás, ha 
este a denevérek élénken repkednek és naple
mente után a szúnyogok játszanak. Hasonló 
időt jósol a varjú repkedése a mezőn, az erdei 
galamb gyakori turbékolása, a pacsirták és fecs
kék magasan szárnyaló lebegése s a békák esti 
erős kuruttyolása. Jó időt jósolnak a halak, ha 
a haltartóban nyugodtan vannak s a leveli bé
kák, ha magasra fel jönnek. Két nappal előre 
megjósolják a jó időt a mezei csigák, melyek 
rendesen esős időben bújnak elő, ha ismét a 
földbe rejtőznek. 

Ellenkezőleg rósz időre lehet számítanunk, 
ha a szarvasmarhák nyugtalankodnak, a lovak és 
szamarak henteregnek, fejüket rázzák; különö
sen, ha a szamarak sokat ordítanak és ugrál
nak. Ilyenkor a juhok rendkívül félénkek, a 
disznók szeretnek turkálni, a macskák csinosít-
gatják magukat, szundikálva fel-fel nyújtják or
rukat ; a kutyák nyugtalanok, kóborolnak; fü
vet rágnak. Esőt jósol a szorgalmas vakondok, 
a sokat kukorékoló s azután elbuvó kakas. Szin
tén ilyen időre van kilátás, ha a fecskék alacso
nyan, a darvak ellenben magasan repülnek, ha 
az erdei madarak sok időt töltenek fészkükben, 
a vízimadarak pedig sokat fürödnek fejükkel le
bukva a vízbe. Dyenkor elszaporodnaka szobá
ban a legyek és a giliszták is kibúvnak a földből. 

A BESZÁMOLÓ. 
Életkép. — Irta S z í v ó s B é l a . 

Révész Imre festményéhez. 

István bátya egyet gondolt: ő bizony benéz a 
hetivásárra, hogy s mint áll a hízott jószág ára? 
A süldő nem igen akar már enni, de hisz ide s 
tova ki is hízik becsülettel. Jó fajta malacz, 

nem híjába dicsérte Bokros nász, a kitől az 
őszön 12 forintért megvette. No, most már csak 
megéri tán azt a 40—45 forintot! 

Ezeket elgondolván István gazda, leakasz
totta a szegről a szeredást, kezébe vette a botot, 
s egyet köhintve, igy szólt Erzsók asszonyhoz 
az ő hitestársához: 

— «Hallod-e anyjuk, az adót is ide s tova 
fizetni kellene, — még egyszer bizony a nya
kunkra talál jönni az egzekúczió, — meg hát 
egy kis egyéb költség sem ártana a ház körül, 
a süldő is ma-holnap megunja az evést, hát 
azt gondoltam biz én, hogy a jövő héten tán 
eladnánk, vagy m i ; hanem hát elébb jó volna 
szétnézni a disznó ára eránt. Én bizony, mon
dok, be is lépek a városba, hisz nem a világ, 
mert csak jó ha az ember mentől jobban szét
néz az ilyen sorban.* 

Erzsók asszony azonban egy cseppet sem 
lelkesült az István gazda tervén, mert tapasz
talásból tudta, hogy ilyen alkalmakkor nemcsak 
a disznó-vásárokat szokta az öreg tanulmá
nyozni, hanem bizony egyúttal azt is megnézi: 
hogy mérik a bort a csapszékben, s ha több nem, 
egy fejelés csizma ára rendesen oda marad. 

Elkezdett hát zsörtölődni s bizony meg mon
dogatta ott takarosan István bácsinak a magáét, 
mert hát furcsa ez az asszonyféle, s még olyasmi 
is eszébe jut, a mi ezelőtt öt-hat esztendővel 
esett az emberen. S nem is tudni, hogy nem 
fogódott volna-e otthon az útra kész István 
gazda, ha hirtelenében még azt nem mondja, 
hogy a ládányi csizmadia is nyilván ott lesz a 
vásáron, s annál is meg kellene nézni, hogy 
milyen papucsokat árul, mert hiszen az anyjuk
nak is kellene már egy pár. Olyan papucsot 
meg senki nem csinál, mint ez a majiszter. 
«Sőt, hiszen édes anyjukom, — tette hozzá nagy 
nyájasan István gazda, — én bizony, ha ked
vemre valót találok, meg is veszem még most. 
Annyi pénz csak kerül még az ember körül!» 

Erre aztán Erzsók néni megszelídült, s azt 
mondta, hogy: — «No, hát jól v a n ; csak ha 
csapszéket iát jobbfelől, akkor balra tartson, 
aztán meg csürhe behajtásra itthon legyen !» 

István gazda fűt-fát fogadott, aztán útnak 
egyengette magát, s szerencsésen be is érkezett 
a vásárba. Szét nézett alaposan, lelkiismerete
sen, s azt nézte ki a dologból, hogy úgy meg
adnának 45 frtot a süldőért, mint egy garast. 
Ez pedig nem utolsó dolog, s ennek az örömére 
már csak meg lehet inni egy pohár bort, hiszen 
azt még az anyjuk sem veheti zokon, kivált ha 
az ember meg nem mondja neki. De hát hiszen 
nem is muszáj mindent az asszony orrára kötni, 
nem biz a ! 

így gondolkozott István gazda s önérzetesen 
egyet rántván a szeredás madzagon, kemény 
léptekkel megindult egy bódé felé, a melynek 
homlokzatán egy tört nyakú üveg meg egy 
csomó gyalúforgács hirdette a világnak, hogy 
ott holmi italfélét mérnek. 

A mint oda ér, mit lát? Az van égy táblára ki 
írva, hogy: «Itt a jó féle olasz bor literje 28 kr.» 

— «Micsoda? Olasz bor! kiált fel örvendetes 
meglepetéssel István bácsi, — de már ezt csak 
megkóstoljuk! Lám, hogy a fillokszéra elpusz
tította a szőlőket, már ezután ilyet iszunk. Nem 
híjába írta az újság. Ejnye, ejnye!» 

Ezzel aztán teljes nyugodt lelkiismerettel 
beült István gazda a bódéba, s menten hozzá 
fogott az olasz bor tanulmányozásához. De hát 
hogy is ne? Hiszen neki is volt egy negyedrész 
szőlője s mind kirágta a fillokszéra, hát csak 
illő az ilyen szőlős gazdának megismerni, hogy 
milyen is hát az a külső országi bor, van-e 
olyan, mint az a mienk-féle volt? s másefféle. 
Ezt már csak az asszony sem veheti rósz né
ven, hiszen különben is épen csak hogy meg
kóstolja, azzal megy a ládányi csizmadiához, 
onnan meg egyenest haza! 

Hanem hát annak az olasz bornak olyan 
ármányos természete van, hogy még egy fél
literből nem igen tudni ki, hogy micsodás ? Az 
első hajtókával mintha savanyú lenne, azután 
meg édesnek tetszik, utolja felé meg olyan 
fanyar, húzós, sőt mintha egy kis bőr ize is 
volna. No majd a második félliter tán jobban 
megmondja! 

De bizony az sem mondta meg. Aztán ott 
volt az uraság juhásza is, régi jó ismerőse István 
bácsinak, a káptalan csősze is előkerült, meg 
az árokháti számadó, mind csupa jó czimbora, 
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ezek kedveért csak még egy-két ital bor meg 
nem á r t ! De meg olyan jól elbeszélget ilyenkor 
az ember, hiszen a kerülőt már épen két esz
tendeje nem látta, a juhásznak is sok mondani
valója vol t : dohányt leltek nála a finánczok s 
tizenkilencz pengőre büntették, bizonyosan a 
bojtárja adta fel, de el is csapta. 

Há t ilyen érdekes beszélgetéseket csak nem 
szakíthat az ember félbe s bizony e közben 
arról is megfeledkezik aztán, hogy olasz bort 
iszik-e, vagy mi t? István bácsi is ilyen formán 
j á r t ; csak annyit vett észre, midőn haza fele 
indult, hogy attól az olasz bortól mintha meg
nehezednék az ember járása, vagy mi? 

Mire haza vergő
dött az öreg gazda, 
m á r akkor rég haza 
verték a csürhét s 
bizony, mi türés-ta-
gadás benne, Erzsók 
aszonynak egy csepp 
jó kedve sem mu-

kozott. Fogadta 
is, nem is a gazda 
köszönését, s csak 
annyitmondott ,hogy 
még az is hunczut 
volt, a ki a vásárt 
kitalálta. 

István gazdaazon-
ban nem ma volt 
ilyenféle sorban elő
ször, s tudta, hogy 
csínján kell ilyen
kor bánni az any
jukkal . Kiakasztotta 
hát nyakából a sze-
redást, s takarosan 
lekuporodott a ló-
czára az öreg anyjuk 
mellé. 

Ott aztán elkez
dett szépen, szőr

mentében beszél
getni, hogy micsoda 
nagy ára van a hí
zott jószágnak, hogy 
a süldőért annyi már 
a 45 forint, mintha a 
markában volna. Az
tán, hogy összetalál
kozott a juhászszal, 
a csőszszel, meg a 
kerülővel, mindnyá
j a n nagyon köszönt
tették Erzsók asz-
szonyt, azután, már 
sehogy sem tudott 

tőlük szabadulni, 
annyira hittak, hát 
csakbement aztán 
velük egy pohár 
olasz borra. Neki 
különben nem kel- . 
lett volna, de hát 
mit csináljon az em
ber, ha egyszer any-
nyira erőltetik! 

Erzsók asszony 
csak hallgatott, csak 
hallgatott, de István 
gazda nem nagyon 
örült ennek, mert a 
mint úgy félszem
mel oda pislantott, 
látta, hogy mindjárt kitör a zivatar s egyszerre 
hirtelen eszébe jutott, hogy t y ű ! hát a ládányi 
csizmadia, hát a papucs? H a ezt meg tudná az 
anyjuk, hogy feledségbe ment, akkor már csak
ugyan nem jó világ lenne. 

Hirtelen egészen az anyjuk mellé húzódott 
hát, s azt mondta, hogy: 

— fNo, édes jó hitestársam, hát mivel hogy 
olyan jó ára van a hízónak, azt gondoltam, 
hogy most már nem papucsot veszek én neked, 
hanem czipőt, még pedig nem emilyet-amolyat, 
hanem olyat, hogy a biróné is elmehetne benne 
a templomba!* 

Ennek az Ígéretnek még is lett annyi hatása, 
hogy a zivatar most az egyszer elmaradt, de 
azért Erzsók néni csak azt gondolta magában: 

— «Hiszen jól van, ismerlek, hanem majd 
ezután csak jobb lesz, ha együtt megyünk a 
vásárba!* 

EGYVELEG. 
* A sztrájkok sajátságos módon terjednek. Egy 

kis franczia városban az ügyvédek sztrájkolnak, 
mivel a birák költségvetéseiket nagyon megnyir
bálják. Madridban pedig a toreadorok akarnak 
sztrájkolni,. mivel egy társukat a közönség a leg
utolsó bikaviadal alkalmával kifügyülte. 

* Gibbon, hires angol történetíró tiszteletére, 
kinek halála száz évvel ezelőtt januárban történt, 
kiállítást rendeztek a British Múzeumban kizárólag 
reá vonatkozó ereklyékből és iratokból. 

* A csuklás oka valószínűleg a gyomorban van. 
Biztos ellenszerét még nem találták meg, de sok 
szert mondanak hasznosnak, néha nagyon sajátsá-

A B E S Z Á M O L Ó . — Révész Imre festménye. 

gosakat. így az öreg Plini is azt ajánlja, hogy az 
ember vakarja meg tenyerét vagy mártsq. kezét 
meleg vizbe. Mások azt ajánlják, hogy hideg vizet, 
meleg bort, limonádét vagy porrá tört ánizst ve
gyünk be apró adagokban. Legjobb módok a léleg
zés visszatartóztatása hosszabb ideig, huzamosabb 
ideig tartó mély lélegzés, mesterséges tüsszentés: elő
idézése az orrlyukak vakarásával avagy hosszas 
nézés a napba. 

* A parthenoni romok nagyon megsérültek a 
legutóbbi görög földrengés következtében. A görög 
kormány a kijavítás tervének elkészítésére külön 
bizottságot küldött ki, mivel azonban ezek 
tudtak megegyezni, a világ legjelesebb 
értekezletre fogják egybehívni. B ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

* Az özvegy nők új férjhez menetele leginkább 
biztosítottnak látszik ott, hol legkevesebb özvegy 
nő van az özvegy férfiakkal szemben. Olyan mivelt 
ország nincs, hol az özvegy nők száma kevesebb 
volna, mint az özvegy férfiaké, ellenkezőleg az 

arány rendesen igen kedvezőtlen a nőkre. Igy-
Svájczban 1000 felnőtt férfi közül csak 60 özvegy, 
1000 felnőtt nő közül ellenben 127. Másutt még-
kedvezőtlenebb arány van, Olaszország 60 : 136, 
Angliában 54:114, valamivel jobb Francziaország-
ban 73:139, de Németországban már 50 :130 és a 
mi monarchiánkban 44:121 , azaz átlag legalább-
kétszer annyi az özvegy nők száma, mint az özvegy 
férfiaké. 

A vihar ereje. Charleston esetben az amerikai 
Egyesült-Államokban a vihar a napokban egy egész: 
vasúti vonatot sepert el, hat teljes méter távolságra, 
dobván azt a sínekről s az összes kocsikat felfor
dítván. Egész véletlen, hogy a nagy szerencsétlenség 
alkalmával csak 2 ember halt meg s 11 sebesült meg. 

* Ajégkorszakide-
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ * j é t határozta meg; 

Heim Albert tudomá
nyosan. A pontos meg
állapítás alig lehetsé
ges, világos azonban, 
hogy a svájczi jégárak, 
legutolsó visszavonu
lása óta legalább tíz
ezer esztendő telt el,, 
legfelebb azonban öt
ven ezer. 

* Fejedelmi fák. A 
württembergi svábok: 
büszkén állítják, hogy-
az ő területükön van-. 
Németország két leg
magasabb fája, melye
ket ezért általában 
«Hölzle-König und 

Königin* névvel tisz
telnek meg. A két 
fenyőfa a Fekete-er
dőben van, Schwenin-
gen város területén,, 
egy domb lejtőjén.! 
cserjéstől körülvéve,, 
melyeket nagyon ma
gasan felül mul. A. 
nagyobbik fejedelem* 
magassága 42 méter, 
átmérője 2*21 méter-
s becslés szerint 58-
köbméter tartalmú. 

Kora mintegy 400 év.. 
A másik valamivel ki-, 
sebb. Mindkét fát ma
gas létra segítségével] 
lefényképezték. 

* Legtöbben utaz
nak jelenleg az angol 
vasutakon . 1890-ben 
36.307 kilométer hosz-
szu vasúton 818 millió 
utas fordult meg. Az. 
amerikai Egyesült-Al-
lamok vasutainak 

hoszsza 260,000 km.,. 
tehát sokkal nagyobb,, 
de az utasok száma. 
csak520 millió.Német-
ország 40 ezer km. 
hosszúságú vonalain, 
melyek zinténs hosz-
szabbak az angolnál, 
csak 426 millió utazik. 

* Uj óriás fajt ta
láltak Tucopra szige
ten, mely a Csendes 
óczeánban fekszik az 
Új-Hebrida szigetcso
porttól éjszakra. A fér
fiak izmosak, hosszú, 
hajúak, a nők valami
vel alacsonyabbak, de-
mégis magas 'terme-

és boldogan él zsarnok tűek. 

^ ^ n e m 
építészeit 

Békés indulatú nép 
benszülött király alatt. 

* Az orvosok fáradsága. Egy élénk keresletnek 
örvendő svájczi orvos kiszámította, hogy naponkint, 
átlag 1500—2000 lépcsőt kell megmásznia s egész 
éven át pedometer segélyével tett mérései szerint, 
csaknem 10 millió lépést tett. 

* Az angol hízó állatok száma az újabb szám
lálás szerint jelentékenyen apadt, a nagy marhák
nál félmillióval több s a juhoknál közel 3 millió az-
apadás. A szakemberek ezt az apadást az 1893-iki 
nagy szárazságnak tulajdonítják. 

* A kábelek is tökéletesednek. Az Anglo-Ame-
rican-Telegraph társaságnak első tengeralatti huza
lán perczenként csak 20 szavat lehetne táviratozni, 
az 1894-ben berendezett huzalon már 45 szavat. Az-
első huzal súlya tengeri mérföldenként 135, az. 
utóbbié 295-kiló volt. 
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III. SÍ.NDOR CZÁE TEMETÉSE. — A koporeó átvitele a livádiai kastélyból a templomba. 

A CZÁR TEMETÉSE. 
Eitka embernek volt oly fényes temetése, 

mint III . Sándor czárnak. Teljes három hét 
telt el halála és temetése között, mely idő alatt 
ezren meg ezren dolgoztak a temetés pompá
jának emelésén, s a holttest az óriási birodalom
nak egyik végéről a másikig utazott ; útjába 
esett két főváros, az egyik millió lakossal, a 
másik azt megközelítő nagy népességgel. És ez 
a hosszas előkészület alkalmat és időt adott 
Európa uralkodó-házainak, hogy a leghatalma-
sebb uralkodók egyikének temetésénél oly nagy 
számmal jelenjenek meg, mint talán soha és 
sehol máskor. 

A holttest a legelső utat november 6-án tette, 
mikor a livádiai nyaralóban a Szent-Pétervár
ról érkezett koporsóba tették s a nyaraló terü
letén levő templomban közszemlére állították. 
Ez alkalommal csak a legmagasabb udvari méltó
ságok és a család tagjai voltak jelen s magát a 
koporsót is ezek az előkelőségek vitték át, 
köztök Miklós czár, testvérei és a többi nagy-
herczegek, továbbá a walesi herczeg és a görög 
trónörökös, kik tudvalevőleg az elhunytnak igen 
közeli rokonai voltak. A koporsó mögött mentek 
az elhunyt özvegye, a walesi herczegné, a czár 
menyasszonya s a többi fejedelmi nők. A parkon 
keresztül fáklyalángok fénye mellett vonultak 
át a pálmák, babérlevelek, leánder fák által 
szegélyezett úton. A kápolna mellett katonik 
állottak őrt, s díszruhába öltözött papok foglaltak 
helyet. Legelői Uroszov herczeg főszertartás
mester m e n t ; ő u tána a papok, majd a koroná
val díszített koporsót vitték, aztán következtek 
a családtagok, s végül a testőrök fáklyákkal. 

Nov. 8-án a holttestet hasonló ünnepélyes 
módon Livádiából elvitték Yaltába s ott a 
«Pamjat Merkurija» nevű hajóra tették, mely 
még az nap eljutott Szebasztopolba; ott rögtön 
vasútra tették a koporsót. A koporsót külön vo
naton szállították; egy másikon mentek utána a 
családtagok és a fejedelmi vendégek. A vonat 
útközben sok helyen megállott, s ezt az al
kalmat mindenütt felhasználta a nép, hogy 
gyászának és részvétének minél fényesebb ki
fejezést adjon. 

A legelső nagyobb megállóhely Moszkva 
volt, a régi szent főváros. November hó 
11-ikén, mikor a gyászmenet megérkezett, 
kora reggeltől fogva valósággal hullámzott a 
nép az utczákon. A koporsót szállító vonatról a 
holttestet a czár és a nagyherczegek vitték át 
a gyászkocsira, mely ekkor az összes moszkvai 
harangok zúgása, a papok éneke és katonák 
tompa dobpergése mellett indult meg nyolcz 
pompás ló által vont gyászhintón. A Kreml 
kapujánál az ibériai Szűz Mária híres csoda
tevő képét vitték a koporsó elé. Kövid misét tar
tot tak; Miklós czár letérdelt a kép előtt és meg
csókolta. Azután tovább vonultak a Mihály ark
angyal székesegyházba, hol ravatal volt felál
lítva. I t t is gyászmisét tar tot tak; azután a kül
döttségek végtelen sorát bocsátották be a halott 

megtekintésére. Moszkvában magában kétszáz 
koszorút tettek a koporsóra, melyből 111 ezüst s 
2 arany volt. Moszkvából 12-ikén délben indult 
a gyászmenet Szent-Pétervárra. 

Szent-Pétervártt természetesen nem kevesebb 
volt a pompa, mint Moszkvában. Abban az 
időben, mikor a gyászmenet elindult, közép
kori pompás öltözetű heroldok járták be lovas 
testőrök kíséretében a város minden részét, hogy 
a lakosoknak a gyászszertartás részleteit tudtul 
adják. November hó 13-án délelőtt 10 órakor 
érkezett meg a gyászvonat Sztnt-Pétervárra. 

A nagyszerű menet a pályaudvartól a Nevski-
Prospecten át vonult. Az út mentén katonák 
alkottak sorfalat. Legelői mentek az udvari 
tisztviselők, a testőrség, a szertartás-mes
terek diszegyenruhájukban. melyek közt az 
udvari szolgák bíborpiros öltözete tűnt fel. 
Ezután érkezett a piros hndizászló, majd a 
halott kedvencz lova, azután ismét heroldok 
és szertartásmesterek, mindegyik zászlókat és 
czimereket tartva, köztük a liomanov- és 
Holstein-Gottorp család czimereit, a nagy biro
dalmi czímert s másokat. Ezután következtek a 
parasztok, polgárok, kereskedők, városok, egye
sületek s minisztériumok képviselői, majd az 
elhunyt czimerei és méltóságának jelvényei ma
gas rnngú tisztviselők által vive. Ezek után lép
delt a papság Palladi metropolita vezetése alatt 
s a koporsó előtt a czár gyóntatója, Janisev, 
protopresbiter. A koporsót 8 gyönyörű ló húzta, 
a díszernyőt a főhadsegédek tartották s két ol
dalt hatvan apród ment égő fáklyákkal. Az egész 
úton a császári zenekar játszott s a templomi 
énekesek énekeltek, a katonaság pedig oldalt 
leeresztett zászlók mellett folyvást dobolt. A nép 
nagyobb ré6zt térdepelt, mig a gyászkocsi elha
ladt. A koporsó mellett ment Miklós czár, a 
Preobrasenszki-ezred egyenruhájában, a walesi 
herczeg és az oldenburgi nagyherczeg társasá
gában, utánuk mentek a nagyherczegek, majd 
kocsin a czárné leányaival és a c»ár menyasszo
nyával, a görög királyné, a walesi herczegné, 
szász-koburgi herczegnő s más fejedelmi vendé
gek. Az egész gyászmenet 5 verstnyi hosszú 
volt, s IVi órakor érkezett meg ágyudörgések 
között a Szent-Péter-Pál székesegyházba, hol a 
koporsót ravatalra tették. 

A ravatal teljes fejedelmi pompával készült. 
Vörös bársony borította mindenütt s négy 
arany oszlopán diszernyőül ezüst brokátos 
hermelin emelkedett, felül óriási ezüst koroná
val. A templom padlóját fekete tzőnyeg borí-

A walesi hg. A czár. Sergius nhg. Az özv. czárné. A moszkvai érsek. A walesi hgné. A görög királyné. 

III. SÁNDOR CZÁR TEMETÉSE. — A moszkvai érsek megáldja II. Miklós czárt 
székesegyházban, Moszkvában. 

a Szent-Mihály arkangyal 

í lf 
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totta 8 mindenütt voltak legyező pálmák és más 
díszítések. A koporsó körül óriási viaszgyertyák 
égtek, az oldaloltároknál papok miséztek s köz-
ben-közben énekeltek. Lassanként bocsátották 
be a népet a ravatalhoz. Számítások szerint 
mintegy 180,000 ember nézte meg a ravatalt: 
a tolongás oly nagy volt, hogy sokan komolyan 
megsérültek 

A temetés napján 11 órakor ágyúlövések 
hirdették, hogy a fejedelmi család tagjai meg
jelentek a ravatalnál s azonnal megkezdődött a 
gyász isteni tisztelet, mely a görög szertartás 
teljes megtartásával harmadfél órahosszat tar
tott. Annak végén volt az utolsó búcsúzás. Leg
elői az özvegy czárné lépett elő, fia, Miklós czár, 
és atyja, az öreg dán király által támogatva. 
Felment a ravatalhoz, megcsókolta holt férjét 
és sírásra fakadt. Ezután elbúcsúztak a czár és 
menyasszonya, majd a többi családtagok és a 
vendégek s végül a metropolita a holttest 
kezébe egy írott imát téve, mely állítólag a más 
világon megvéd a gonosz szellemek ellen, Miklós 
czár beborította atyja arczát a czári köpenynyel 
s erre a koporsót lezárta az udvari miniszter 
arany kulcscsal s leeresztették legutolsó nyugvó 
helyére, hol sírját virágok borítják. 

Újból megdördültek az ágyúk s hangzott a 
harangszó mindenfelé. De ez már nem agyász
szertartáshoz tartozott: az új czárt üdvözölték 
vele. 

A LOMNICZI ES GERLACHFALYI CSÚCSOKON. 
Magyarországnak legmagasabb pontjai a lom-

niczi és a gerlachfalvi csúcsok, amaz 2634 mé
ter, ez 2663 méterre emelkedvén a tenger színe 
fölé. A Magas Tátrának e két büszke hegyóriá
sát csak a kiváló turistáknak sikerül megmászni, 
oly nagyok a nehézségek és veszedelmek, a me
lyekkel a fölfelé törekvőknek meg kell küz
deniük. De az igazi turista nem retten vissza 
semmiféle akadálytól s főleg, mióta a Magyar 
Kárpát egyesület és a Magyar Turista egyesület 
oly buzgón és dicséretesen működik a turistaság 
terén, azóta mind többen-többen vállalkoznak 
a nyaktörő útra. 

Az idei nyáron a Magyar Turista-egyesület 
budapesti osztályának érdemes alelnöke, dr. 
Téry Ödön közegészségügyi felügyelő rendezett 
sikerűit kirándulást a magas Tátrába. A kirán
dulásban részt vettek: Petrik Lajos fővárosi 
tanár, a jeles turista, dr. Tódorffij Domokos, 
Lázár Lajos, dr. Déry József, továbbbá a 
• Club Alpin Francais» tagjai közül: Demanche 
György Parisból, Munzel Károly Nancyból, 
Thuwien Gusztáv Parisból és Bougé Marcel 
Dijonból. 

A franezia turisták egyenesen azért jöttek Ma
gyarországba, hogy a Magas Tátrát tanulmá
nyozzák s meg is nézték a csorbái tavat, a dob-
sinai jégbarlangot, a bélai barlangot, a Duna-
jecz vadregényes vidékét s mindenütt el voltak 
ragadtatva a látottak szépségeitől. 

A kirándulás érdekességét növelte, hogy egy 
nő is csatlakozott a társasághoz: Téry Etelka 
kisasszony, dr. Téry Ödön ifjú leánya, a ki szí
vós kitartásával valósággal meglepte az edzett 
turistákat. Zerge könnyedséggel lebbent át a 
legveszedelmesebb pontokon és mondhatni, min
denütt elől járt a merész emelkedésű gerin-
czeken. 

A társaság Tátrafüredről augusztus 21-én in
dult el a lomniczi csúcsra Spitzkopf Márton régi 
tapasztalt yezető kalauzolása mellett. Egy hu
zamban mentek a «Zerge-szálló*-ig, honnan 
rövid pihenő után folytatták útjokat a «Tüzelő-
kő*^, e kihajló, födélszerű szikláig, a mely 
alatt a pásztorok szoktak pihenni és tüzet rakni. 
Innen ered a neve is. 

Ettől kezdve egy kőtörmelékes kúpon át ve
zet fel az út az első *Próbá»-ig, mely egy szűk, 
meredek szakadék. A ki ezen föl nem tud menni, 
azt visszaküldik, mert föntebb még nagyobb ne
hézségekkel kell megbirkózni. 

A «Próba» után gyepes lejtőn jutni a * Kápol
nái-hoz, mely három, torony-alakú sziklaszál 
s olyanforma, mint egy székesegyház. 

Ettől fogva keskeny sziklapárkányokon halad 
az ösvény a lomniczi csúcs gerinczére. E szikla 
falban van a «Mózes- forrás*, mely rendes 
pihenőül szolgál. Itt kezdődik a sziklákon való 
kapaszkodás, mikor az embernek kézzel-lábbal 

Innentől kezdve könnyebben folytatták útjo
kat a gerinczig, melyen átlépve a gerinczfalvi 
katlanba jutottak. A katlan oldalán kézzel-láb
bal mászva folytatták az utat ama gerinczig, 
mely a kis gerlachfalvi csúcsból ágazik el. Ettől 
fogva az út valóságos Golgotha. Gerinczről-
gerinezre. völgyről-völgyre kell mászni a mái
éiért magasságot minduntalan feladni, mig el
értek a főszakadékba, mely igen meredeken ve
zet a főcsúcsig. 

A főszakadékban a hómezők mellett elhaladva 
felmásztak a csúcsra, melynek csúcstere a lom-
niczinál sokkal kisebb. Alig öt hat ember szá
mára van rajta hely. A csúcson még ott van az 
a kőhalom, melyet néhány évvel ezelőtt Déchy 
Mór, a bires himalayai utazó rakott össze szik
ladarabokból, Téry és Petrik tanár itt fényképi 
fölvételeket készítettek a társaságról, mely ki
tűnő állapotban ért föl. Az öreg Bacsák Pál és 
a fiatal Téry Etelka játszva küzdöttek le az elé
jük tornyosult akadályokat s biztosan haladtak 
föl azon a szédítő helyen, a hol néhány eszten
dővel ezelőtt Brandispoiosz gróf, Mahler veze
tővel együtt lezuhant s míg a gróf csak egy pár 
csontját törte össze, a vezető szörnyet halt. 

A csúcson egy bádog-doboz is van a fönjárt 
turisták névjegyeivel. Ezekből kitűnt, hogy a 
gerlachfalvi csúcsot, melyen évente 15—20 tu
ristánál több nem fordul meg, a nők közül is ed
dig csak Téry Etelka járta meg. A Magyar 
Turista-egyesület budapesti osztálya november 
24-én fényes estélyen, melyen jelen volt Eöt
vös Loránd báró közoktatásügyi miniszteri üd-

kell dolgoznia, hogy előbbre jusson. A kőtör
melékes meredek szakadékban csak egy darabig 
folytathatni az utat s egy geriiiczen át másik 
szakadékba kell mászni, majd ismét visszatérni 
az elsőbe. 

A felső részen két nehezebb hely van, a hol 
a sziklafalba kapcsok és lánczok vannak erő-
s-ítve. Az egyik hely a iMatirkó fordulója*, & 
honnan az a bizonyos szepesi Matirkó vissza
fordult. A másik «Emericzy siróhelye*. Itt meg 
a monda szerint Emericzy, a ki ev. Jelké.-z volt, 
nem tudván se ele 're jutni, se visszatérni, két
ségbeesésében sírásra fakadt. Valahogyan azon
ban mégis levergődött. 

A csúcs felé még egy vetzedelmes hely 
van, a melyet úgy hívnak, hogy «Jajgató*, 
mert a hegymászók itt panaszkodnak a leg
többet. Déli egy órára ért föl a kis csapat a 
lomniczi csúcsra, mely nyereg alakú s mintegy 
hat méter bosszú és három méter széles gerincz. 
Egyetlen farúd jelzi rajta, hogy itt ember járt, 
a régi háromszögelési vasoszlopot elpusztították 
a villámcsapások. A csúcsról elragadó kilátás 
nyílik. Látni a Magas Tátra összes csúcsait, az 
egész Szepességet, Gácsország dombvidékét és 
nagy síkságait s a távol ködében a liptói és 
árvái hegyeket. 

A társaság letelepedett a csúcson, miközben 
dr. Téry, Petrih tanár és Demanche — az 
egyik franezia — fényképeket vettek föl a csúcs
ról és környékéről. Ezek alkalmasint az első 
fényképek, melyek a lomniczi csúcson ké
szültek. 

Egy órai pihenő után a társaság ugyanazon 
az úton, a melyen fölment, tért vissza s útköz
ben majdnem szerencsétlenség érte őket, mert 
sziklaomlás következtében egész kőzápor zúdult 
le a fejők fölött. Koromsötét volt, mire a tar
pataki völgybe leértek, de azért folytatták a 
gyaloglást Tátrafüred felé, a hová este fél tízkor 
szerencsésen bevonultak. 

Négy nap múlva a társaság egy része, dr. Téry 
és leánya, Petrik tanár és Bacsák Pál kir. 
tanácsos, volt pozsonyi alispán, a ki 54 éves 
kora es 94 kilo súlya daczára fiatalos hévvel 
vállalkozott a nagy útra. Hundsdorfer ismert 
vezető kíséretében augusztus 25-én délután 
indultak el Tátrafüredről és fölmentek a felkai 
völgyben levő *Hunfalvy menedék-ház*-ig, a 
hol megháltak s másnap regg>4 fél hatkor az 
oldalgörgetegen felérkeztek az • Örökös eső*-nek 
nevezett vízeresz alatt • Virágos kert*-be, mely 
valami tófenék volt s most ritka havasi virágok 
termő helye. 

Ezután következik az omladék-kúp fölött a 
*Régipróba», egy meredek szakadék, melyben 
víz folyik le. Két évvel ezelőtt a turistáknak még 
ebben a vízben kellett gázolniok csúron vizesen, 
mig most a sziklafalban vaskapcsokba és lán-
ezokba kapaszkodva szárazon tehetik meg az 
utat. 

vözölte a fiatal turistanőt és meglepte egy re
mek legyezővel, melyre Linhart Vilmos festő
művész festette rá a gerlachfalvi csúcsot a ki
ránduló társasággal együtt. 

A Magas Tátra két legmagasabb pontjáról 
azok a fényképek az első eredeti fölvételek, a 
melyeket mai számunkban közlünk. Dr. K. D. 

A RÉGI MAGYAROK LAKHELYEI. 
Két képet mutatunk be ezúttal olvasóinknak 

«A magyar nemzet története* czíműnagy mun
kából, a mely Szilágyi Sándor szerkesztésében, 
az Athenaeum kiadásában, a honfoglalás ezer 
éves fordulójára jelenik meg. Mindkét kép azt 
a vidéket mutatja, a hol a nomád magyar va
laha élt, harczolt, vándorolt vagy megtelepült. 
Hogy mikor laktak e vidéken őseink: azt való
színűleg soha sem fogjuk egészen bizonyosan 
tudni. A régi krónikaírók — magyarok és kül
földiek — egyaránt erősítik, hogy a hunugorok, 
a mint őseinket nevezték, talán a VI. században 
az Altáji hegység táján tanyáztak s onnan hú
zódtak a Kaspi-tó vidékéig, a hol a vadászatra 
és halászatra kedvező volt a környék. A Kaspi-tó 
partja czítnű kép a nomád népnek egész éle
tébe bepillantást enged. Köröskörűi mindenütt 
lovak, birkák, kecskék, a nép kedvencz állatai a 
kunyhó vagy, sátor környékén, de a népből alig 
látszik pár alak. A fegyverfogható férfiak való
színűen odajárnak élelmiszerekéit vadászni, ha
lászni, vagy rabolni, zsákmányolni. 

Az Altáji hegység erdős vidéke bő táplálékot 
adhatott őseink vadászó kedvének. De itt nyil
ván nem sok ideig laktak. Valami vágy von
zotta, ösztön hajtotta, a többi nomád népek 
előre nyomták őket s egy nagy kerülő után ér
nek e vidékről a Kaspi-tó partmellékére, Scy-
thiába, vagy Nagy-Magyarországba, hol még a 
XIII. században is keresik a régi magyarok 
ivadékait. E vidék a vándorló népek kapuja 
volt mintegy. Az ott lakó nép folyvást érintke
zésben állt a kelet felől előre nyomuló népekkel 
épen úgy, mint azokkal, a kik már nyugatabbra 
vándoroltak. A folytonos hnrez színhelye lehe
tett e vidék s őseinknek, tudjuk, itt sem volt 
sokáig maradása. 

A sok érdekes képpel illusztrált munkának 
kezdő képét is bemutatjuk itt : 

Pál rajza. 

Magyar kürtös. 

ÁRPÁD ÉS A HONFOGLALÁS. 
(«A magyar nemzet története, czímű munka I I I . fü

zetéből. Ir ta Marczali Henrik.) 

Arnulf (német császár) nem használta föl a 
morva birodalom felbomlását. Olaszországban 
volt akkor elfoglalva, hová őt Formosus pápa 
hívta es ez ország ügyei majdnem teljesen 
igénybe vették idejét és erejét mindaddig, míg 
»yb elején be nem vette Rómát és császárrá 
? T J £ o r o n á z t a t t a m a & a t - E z é r t 894 őszén békét 
kotott Szvatopluk fiaival, II. Szvatoplukkal és. 
Moimirral, kik közt az utóbbi volt a nagy
fejedelem. 

» 

48. SZÁM. 1894. 41. ÉVFOLYAM. 

Annál jobban felhasználták a kedvező alkal
mat a magyarok. Ugy látszik, a bolgár uralom
nak a Dunától éjszakra akkor már végét vetet
ték s mi sem akadályozta meg őket abban, hogy 
a Dunán átkelve, Pannoniába becsapjanak. Ott 
a férfiakat és az .öreg asszonyokat legyilkolták, 
esak a fiatalokat vitték magokkal, mint a bar
mokat, én az egész tartományt gyökerestül el
pusztították. 

894 ben fennállott még a morva birodalom, 
Pannónia is csak rablóhad járatnak volt a szín
helye, a magyarok zöme még Etelközben tanyá
zott, de hatalmok köre már kiterjedt az Alföldre 
egész a Dunáig. 

895-ben még folyt a bolgár háború. Úgy lát
szik, ebben az évben annyira elfoglalta a. ma
gyar sereget, hogy újabb portyázásra Panno
niába vagy Morvaország felé nem maradt erő. 
Ez az az év, melyet Konstantinos Szvatopluk 
halála elbeszélésénél békésnek jelöl. 

896-ban újabb hadjáratot intéztük a magya
rok nyugot felé. Ennek lefolyásáról nincs semmi 
értesülésünk; de ha azt az adatot, hogy a ma
gyar sereg távol volt, midőn a besenyők s bol
gárok Etelközre törtek, összevetjük azzal, hogy 
Arnulf császár Brazlavóra, a Dráva és Száva 
közti vidék fejedelmére bizta Pannoniának és a 
«mocsárvár»-nak, Privina régi várának őrizetét, 
magában a tényben kételkednünk alig lehet. 

Ezt az évet kell a honfoglalás igazi megkez
désének tekintenünk. Ekkor vész el az etelközi 
haza. A magyar nép Árpád vezetése alatt ekkor 
teszi át lakhelyét azon vidékre, mely már éve
ken át túlcsapó erejének mintegy árteréül szol
gált : a nagy Alföldre. Miután a bolgár főerő a 
Dunától délre annyira meggyengült, az egyes 
őrségek vagy földvárak, melyek közt lehettek 
Csanád, Csongrád, Bihar, nem akadályozhatták 
a terület birtokba vételét. Különben is arra 
mutat minden jel, hogy e földön rendkívül gyér 
volt a lakosság. Az ott tanyázó szláv csapatok 
•sak urat cseréltek; a bolgárok helyett a ma
gyaroknak lettek szolgái. 

De ezzel Magyarország nem volt megalapítva. 
Ezredéves történetünk tanúsítja, hogy a Tisza-
melléki nagy Alföld, a magyarság első és leg
kedvesebb tanyája, nem nyújt oltalmat s biz
tosságot, hogy azt több ízben kellett újra meg
hódítani és benépesíteni. Legkevésbbé nyújtha
tott védelmet akkor, midőn csak itt-ott tűntek 
elő rajta a magyar sátrak közül a szerény szláv 
kunyhók. Ha az Alföld válik az új haza központ
jává, az csak igen kevésben különbözhetik az 
etelközi vagy Don-melléki hazától. Itt is nyom
ban a besenyő, a tovább vonulást pedig a Duna 
hatalmas áradata s a mögötte és mentében már 
letelepedett, sűrűbb népességű, szervezettebb 
országok akadályozták meg. A puszták határai 
közt maradva, a magyarnak pusztító néppé kel
lett válnia, mint a hunnak, hogy rövid dicsőség 
után elvérezzen; vagy még előbb dicstelenül 
elbuknia a bolgárok és besenyők elleni élet-ha-
lálharczban. 

A monda és a történetírás versenyzett Árpád 
erényeinek dicsőítésében, de mindebben a haza
fias büszkeségnek jóval nagyobb volt mindig a 
része, mint a hatalmas egyéniség igaz ismere
tének és felfogásának. Nem vétünk a történeti 
igazság ellen, ha egyenes, személyéről szóló 
adatok hiányában, a leghitelesebb emlék, a 
máig kiható történeti tény után alkotunk felőle 
ítéletet. 

Hatalomra, hadi szerencsére, arra a roppant 
hatásra nézve, melyet kortársaikra, barátra úgy 
mint ellenségre egyaránt gyakoroltak, a ma
gyarok első fejedelme nem hasonlítható hires 
elődjéhez e földön, Attilához, de még Bajánhoz 
sem. Csak pártszenvedély és a viszonyok fél
szeg felfogása helyezheti őt egy sorba a hun, avar, 
mongol és tatár nagy királyokkal, a világ osto
raival. Szerepe annál szűkebb körű, szerényebb. 
Ellenben ő az egyedüli köztük, ki igazi honala
pító, ki népe addigi életmódján és gondolkodá
sán fölülemelkedve, felismerte azon határokat, 
melyek közt az a legnagyobb válságok és csa
pások közt is fenmaradhat. És az a történeti 
tény, melyből e következtetést levonhatjuk, egy
szerű és kétségbe nem vonható. Árpád a hon
foglalást nem tartja befejezettnek, míg csak az 
Alföldet bírja. Megszerzi népének a Kárpátokról 
lesiető folyóknak már művelt, népes völgyeit, 
reá teszi kezét Pannoniára, erre az ősrégi kul
túrai területre, sőt azt választja a maga és törzse 
lakhelyévé. E tény fontossága azonnal sze-
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Erdélyi fénykép. 
Pápay Károly, 

a Görzben elhunyt fiatal magyar tudós. 

Ellinger Ede fényképe utón. 
Barna Ignácz. 

műnkbe ötlik, ha reá mutatunk arra, hogy Attila 
valahol Szeged táján, de minden esetre a nagy 
Alföldön ütötte fel sátrát, és hogy Pannónia 
római városait neki sem sikerült végkép meg
törnie, ha hozzá vetjük azt is, hogy az avarok 
főgyűrtíje, tehát uralkodásuk középpontja szin
tén a Tisza felé feküdt. Magyarországnak csak 

| a kis Alföld és a Dunántúli dombvidék egyesí
tése a Tiszamelléki rónával adta meg a geogra-
phiai egységet. Kelet népe csak a Duna mentén, 

| azon a földön, hol minden kő, minden sir régi 
műveltségre emlékeztetett, hol a történeti élet 
majd egy ezredéve folyt már, alakúihatott át 
a pusztai népeken fölülemelkedő európai 
nemzetté. 

Maga a tény kétségtelen, de a források gyér 
tudósításaiból alig nyerhetünk képet a felől, 
mikép történt. A német források, mert csak 
ezek foglalkoznak e reánk nézve oly fontos 
tárgygyal, följegyzik évről-évre a morva biro
dalom végvonaglásának egyes tüDeteit, de 
klastromi íróik korlátolt látkörükkel, melyet 
egyházi és nemzeti elfogultság még szűkebbre 
szab, még fogalmat sem nyújtanak arról, mi-
kép jártak el a magyarok, e vonaglás előidézői. 
Ha csak e forrásokat tekintjük, alig tudunk 
meg mást, mint azt a puszta igazságot, hogy e 
földön 896 és 900 közt a magyar birodalom 
lép a morvának helyébe. A morva birodalom
nak a feloszlással vívódó teste megakadályozta 
őket abban, hogy azon túl, keletre is lássanak. 

Ök csak a katasztrófának azt az oldalát vették 
észre, mely nyugot felé volt szembetűnő. 

897-ben a cseh előkelők Arnulfhoz fordulnak, 
azon kérelemmel, védje meg őket a morvák 
elnyomása ellen. A császár kész őket, szükség 
esetén haddal is, segíteni. A következő évben 
nagy viszály tört ki Moimir nagyfejedelem és 
öcscse Szvatopluk közt, «annyira, hogy ha az 
egyik a másikat hatalmába keríthette volna, 
bizonyára kivégezteti.» Ezt a polgárháborút fel
használták a bajor urak, és kényök-kedvök sze
rint raboltak Morvaországban. 899-ben újra 
betörnek Csehország felől, és Szvatopluk her-
czeget kiszabadítják, elfoglalva és felgyújtva azt 
a várat, melyben bátyja őriztette. Az egész idő 
alatt a magyaroknak még csak neve sem fordul 
elő, úgy hogy egy tudós német író, ki első sor
ban a fuldai évkönyvekre támaszkodik, aztbiszi, 
hogy a (szerencsétlen ország ezek után legalább 
belső békének örvendhetett.* 

BARNA IGNÁCZ. 
1822—1S!I4. 

Több mint ötvenéves irói pálya zárult be 
november 24-ikén Barna Ignácz halálával. De 
ezt az írói pályát a mostani nemzedék csak 
kevéssé ismerte. Pedig a negyvenes és ötvenes 
években Barna Ignácz neve gyakran előfordult 
az akkori szépirodalmi lapokban épen úgy, 
mint később az orvosi szaklapokban. Mert ő 
nemcsak a múzsák társaságát kereste, hanem 
az orvosi tudomány, különösen a fogorvoslás 
szabályaival is szívesen foglalkozott. Mint 
fiatal orvosnövendék a szerelem érzéseinek ha
tását kezdte költészetté alakítani, a mi neki nem 
igen sikerült sem húsz éves korában, mikor 
első verse megjelent a «Regélő»-ben, sem 
később, midőn szétszórtan megjelenő darabjait 
összegyűjtve «Barna Ignácz versein czímen 
önálló kötetben bocsátotta közre 1846-ban, sem 
az 1850-ben kiadott «Szerelemhangok • czímű 
kötetében. v. annak a költői iránynak volt híve, 
a mely leginkább a «Honderü»-ben nyert kife
jezést, s a mely az érzelgő, minden realismus 
nélküli, túlfinomított idealismus foszlányait 
szedte jól-rosszúl versbe, s nem annyira az 
egyéni érzésből táplálkozott, mint inkább az 
általános emberi érzések eltanult nyelvét utá-
Dozta. Jól lehet Barna Ignácz elég sokat írt ez 
irányban: hatása alig volt. 

Nem is ez a működése keltett figyelmet, 
hanem a latin költők fordításában mutatott ki
tartása és sikere. Ennek köszönheté, hogy az 
Akadémia első osztályának tagja lett, s e meg
tiszteltetést újabb és újabb fordításokkal ügye-
kezett meghálálni. Különös kedvvel foglalkozott 
a római szatirikusok műveinek fordításával, mivel 
talán azt hitte, hogy a mai kor és a római csá
szárság kora közt sok hasonlóság van, a mi 
fölött jól esett gúnyolódnia hacsak idegen szel
lemek megszólaltatásával is. Fordításaiban 
inkább csak az eredeti gondolatok tolmácsolá
sára szorítkozott, a nélkül, hogy az eredetinek 
minden szépségét, különösen nyelvének finom
ságát és komor színét szerencsésen visszaad
hatta volna a magyarban. Ezt bírálói nem 
egyszer megmondották neki s később valamivel 
szorosabban is ragaszkodott az eredeti költői 
mű egész gondolatmenetéhez. Például ide ik
tatjuk a Juvenalis VII. szatírájának néhány 
veresorsát: 

A tudomány egyedül Caesarban tiszteli gyámját, 
0 maga vette csupán figyelembe e gyászos időkben 
A bús múzsákat, mikor ismert s jó nevű költők 
Kis Gabiban fürdőt, Rómában tészta-sütéshez 
Kályhát béreltek, sok Praeco lenni nem átallt; 
A mikor éhszomjan Clio Aganippe elárvult 
Völgyeit otthagyván, kenyerét házalva kereste. 

így fordította le Horatius ódáit és szatíráit, 
Juvenalis, Persius, Sulpicius szatíráit s Virgi-
lius Aeneisét. Mindegyiket életrajzzal ésjegyze-
tekkel látta el. Nem annyira az voltczélja, hogy 
gyönyörködtesse a mai olvasót, mint inkább, 
hogy a latin költőket megértesse. Legbecsesebb 
az «Aenis» fordítása, mely egészben véve ez 
ideig leghívebben tolmácsolja nyelvünkön a 
nagy latin eposzt. 

Barna Ignácz 1822. február 2-kán született 
Nagy-Károlyban. Elemi- és középiskoláit szülő
helyén végezte s azután a pesti egyetemen or
vossá képezte magát. Mint a Hunyadi-huszárok 
ezredorvosa részt vett a forradalomban, a mely 
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nek levezetése után egy ideig Pesten, majd 
Bécsben működött, mint gyakorlóorvos. Az 
osztrák fővárosból visszatelepedvén hazánkba, 
1865-ben a fogászat magántanára lett a buda
pesti egyetemen s e szakot elméletileg és gya
korlatilag egyaránt sikerrel művelte. «Fogászat» 
czímü munkája Pesten, 1871-ben jelent meg. 
De ekkor már szivesebben foglalkozott kedvencz 
latin költőinek fordításával, kiadván 1875-ben 
Horatius ódáinak fordítását, a miért Aka
démiánk a következő évben levelező tagjává is 
választotta öt. Innentől kezdve 1890-ig még 
hat kötet fordítást bocsátott közre a már em
lített latin költők műveiből. 

Mint író és fordító nem tartozott a nagy kö
zönség kedvenczeiközé. Éleshangú bírálatokban 
támadták meg pályájának elején s vége felé is. 
De ez ha elvette is kedvét egy időre : újra hozzá 
fogott a műfordításhoz és bárha e téren sem ko
ronázta kiváló siker működését, annyit minden 
bizonynyal elért, hogy az érdeklődő közönség 
mai nap már elég jó fordításban olvashatja 
nemcsak Virgilius eposzát, de Horatiust és a 
többi híres szatirikusokat is. E működését ma
radandó érdemül jegyezheti föl irodalmunk 
története is. —y—s . 

KHINA ÉS JAPÁN CSÁSZÁRAI. 
Napjainknak egyik legnevezetesebb politikai 

eseménye a két keletázsiai nagyhatalom harcza, 
mely különösen a japánoknak meglepően gyors 
és nagy győzelmei folytán az egész művelt 
világban nagy érdeklődést keltett. Több izben 
közöltünk már egyes képeket a háborúról s an
nak szinteréről, a nagyon sajátságos kelet ázsiai 
népekről; bemutattuk többek közt a két ellensé
ges haderő fővezéreinek arczképét. Most ezek
nek kiegészítéséül közöljük a két császár arcz
képét is, kikről olvasóink lapunkban is már nem 
egy részletet olvashattak. 

Az idősebb kettőjük között Mutsuhüo, a ja
páni mikádó, s habozás nélkül elmondhatjuk, 
hogy egyúttal mint ember is ő a jelesebb. A 
j apán császár nem tartozik a közönséges ural
kodók közé: eszes és művelt s erélye3 férfiú, 
kinek működése nagyon nevezetes nyomot hagy 
hazája történetében, mely közelismerés szerint 
az ő trónraléptével egészen új korszakot kezdett 
meg. Előtte a japán császárok mintegy 600 
éven át valósággal csak névleges uralkodók vol
tak, a tényleges hatalmat a főnemesség gyako
rolta s különösen annak feje, a Sogun. Midőn 
Mutsuhito 1867-ben elfoglalta őseinek trónját, 
a nyugottal már szorosabb érintkezésbe lépett 
japánoknál élénk forrongás volt ezen arisztokrá-
czia el len; a következő évben rövid ideig tartó 
harcz után megdöntötték azok uralmát s a mi
kádó teljhatalmú uralkodóvá lett. Mutsuhito, 
ki csak 1852-ben született s igy jelenleg férfi 
korának virágában van, a legőszintébben pár
tolta az új eszmék híveinek törekvéseit s rö
vid idő alatt sikerült a nyugati műveltséget ha
zájában teljesen meghonosítania oly annyira, 
hogy ma a «felkelő nap országán már a művelt 
nemzetek között foglal helyet s mindenben elég 
szép sikerrel képes az európaiakkal versenyezni. 
A mikádó, min t alkotmányos fejedelem, tény
leg nem vesz részt a politika napi kérdéseiben 
s a háborút is mások vezetik az ő nevében; de 
az ő józanságának s emberismeretének nagyon 
sokat köszönhetnek a siker kivívásában. Meg
jegyezzük, hogy öltözete képünkön katonai 
egyenruha. 

Kevesebb dicséretet lehet elmondani a khinai 
császárról, Csai-Tien Hvaiigthól. 1871-ben szü
letett s 1887-ben igen fiatal korában lett csá
szárrá ; de helyette hosszú ideig nagynénje, az 
előbbeni császár özvegye s nagybátyja, Kung 
herczeg uralkodtak.Maga a császár régi khinai 
szokás szerint Pekingben háremében elrejtve 
élt a alattvalói előtt nagyon ritkán jelent meg ; 
születési neve Kvang-su s csak trónraléptekor 
vette fel a Csai-Tien nevet. A császár erede
tére nézve nem khinai, mert tudvalevőleg már 
1644 óta a nagy mennyei birodalomban a Csüng 
mandsu dynastia uralkodik. A két faj e hosszú 
idő óta sem vegyült össze, s a mandsuk uralma 
még jelenleg is sok millió khinai szemében ál
landó szálka. Ezért tartanak most az európai 
diplomaták attól, hogy a khinaiak nagy vere
sége esetleg forradalmat fog előidézni a roppant 
birodalomban, mely a kelet-ázsia zavaros álla
potokat még bonyultabbakká teheti. 

EGY ELHAGYOTT LEÁNYNAK, KI ENGEM, MINT VE
TÉLYTÁRSAT IRIGYELT. 

Baumberg Gabriella, Bacsányi Jánosné költeménye. 
1800. 

Ne nézz ily bús, ilyen vádló arczczal reám, 
Inkább részvétedet érdemlem, jó leány 1 
Joggal te én reám irigy szemet se vethetsz, 
Hiszen az én sorsom hasonló a tiedliez. 

Azt hiszed, enyim ő, kiért égsz hasztalan. 
Fojtsd el gyűlöleted', oh mert igaztalan ! 
Mit tőlem irigyelsz, csak látszat, egyéb semmi, 
S jobb nem szeretve, mint félig szeretve lenni. 

Ő, ki szivet cserélt velem s előbb veled, 
Gyorsan győz, ámde hajh, még gyorsabban feled. 
Az ő egész szivét már hasztalan esengem : 
És elvesztése, lány, testvéreddé tesz engem. 

Előfizetési fölhívás. 
A tVasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
elbeszéléseket ós életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jóka i Mórtól, Mikszáth Kálmántól , 
Baksay Sándor tó l , Gyarnia thy Zsigánétól , 
Pe te le i I s t v á n t ó l , B. B ü t t n e r Linától , S Z Í 
VÓS Bélától , Kazár Emiltől , stb. — A kül
földiek közül leginkább az angol, franczia, orosz 
szépirodalom jelesebb elbeszélői műveit mu
tatja be. 

A «Vasárnapi Újság• társlapja, a most már 40-ik 
évfolyamában lévő «Politikai Újdonságok», melyet 
mint az események hü és részrehajlaüan előadóját, 
valódi hézagpótlónak ismert el a magyar olvasó kö
zönség, a hét eseményeit kellő magyarázattal ellátott 
gondos, tömör összeállításban tárja az olvasó elé, 
úgy, hogy a közönség együtt találja benne mindazt, 
a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, s így e 
lap kivált vidéken, hol a postajárás a napi értesülést 
különben is megnehezíti, a napilapokat is sok tekin
tetben pótolja. 

A tPolitikai Újdonságok*-hoz • Magyar Gazdái 
ozimü kéthetenként megjelenő gazdasági és ker
tészeti képes lap van mellékelve, s ezen felül rend
kiviili mellékletekkel is bővítve lesz a lapnak heten
ként másfél « minden második héten két ivre terjedd 
tartalma. 

* 
Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgála •Világ

krónika* czímű képes heti közlöny, mely hetenként 
egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg, és 
az általánosabb érdekű napi események részletes 
magyarázatára szolgáló czikkeken kívül rendesen 
közöl nagyobb elbeszéléseket és regényeket képekkel, 
ngy szintén mulattató közleményeket, képtalányo
kat, stb. 

Előfizetési árak évnegyedre: 
A • Vasárnapi Újság. 2fr t—kr. 
A • Vasárnapi Újság> a • Világkróni

ka »-val együtt 2fr t40 • 
A f Vasárnapi Újság* és a •Politikai 

Újdonságok* 3fr t— • 
A <Vasárnapi Újság* és a (Politikai 

Újdonságok* a •Világkrónikái
val együtt 3fr t40kr . 

t0~ A s előfizetés bármelyik hónap elsejétől 
kezdve eszközölhető. 

Az előfizetések a (Vasárnapi Újság* és •Politikai 
Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, Egye-
tem-utcza 4. küldendők. 

TÉLI DIVATLEVÉL. 
Itt a tél! Késni látszott s még sem késett el, de 

hiszen csak most lépjük át deczember mesgyéjét. 
Jól eső, melegítő, mondhatnám, boldogító gon

dolat (ah, mert nagyon boldogtalan az, a ki fázik !), 
hogy a divatot készen találta a tél érkezése. Nem 
kell a fejünket törnünk, tépelődnünk, töprengnünk, 
félnünk: «jaj, istenem, hátha egy későbbi divat-
ukáz meghazudtolja, elítéli, eltiltja választásomat!* 

Nem ; tessék velem egy sétát tenni és én elveze
tem kegyeteket a divat birodalmába, a hol csak vá
lasztani ke l l . . . habár néha épen a választás nehéz. 

A téli divat ez idén megkönyörült a fázékonya
kon. Nem kényszeríti őket könnyű szövetekben di
deregni. Egész prémruháról gondoskodott a szá
mukra, vagy legalább is prémből készült derekat 
ajánl nekik, a karmantyút is megnövesztette és a 
prémdiszt mindig megengedi még estélyi öltözetek
hez is. 

A téli időszak legszebb újdonsága a Velours Mi-
roité, magyarul« Tükör bársony», mely atlasz fényű, 
mi a színek festői hatását a legnagyobb mértékben 

emeli. Se Makart, se Benczúr, a szinek e nagy 
mesterei nem varázsoltak megkapóbb színeket vá
szonra, mint ez az új vörös-kékesbe játszó árnyala
tokkal, a milyenek a Cerise, Azalea és Fuchsia szin-
vegyületek; ilyenek továbbá az arany-Mignon, 
Eglantine-roseau, Aubepin-Nil, Eose-pigmalion, Pi-
vét-reine, Pervanche, Fayence, Blanc-Orange, La-
vaude és Bleuet. Lehetetlen e szinek szépségéről 
fogalmat nyújtani. 

A legfinomabb izlés sem kombinálhat hatásosabb 
ellentóteket, mint ezen, a drágakövek ragyogásával 
biró szövetek vegyítése fekete színnel, nevezetesen 
csiszolt Jais-vel. Láttam Monaszterly és Kuzmik 
Utódainál egy ily rubát Eglantine-roseau színben, 
melynek kivágott derekára elől fekete gyöngyökből 
nagy lepke van hímezve, épen úgy a rövid uszály-
lyal ellátott alj is a két oldalon toll-mintázatú quil-
lekkel, Jais-gyöngyökkel van hímezve. Ellentéte 
ezen szemkápráztató szépségű ruhának egy Prin-
cesse-ruba fekete Satin Duchesseből, melynek du-
doros ujjai Céleste-szin (világos kék) Miroité bár
sonyból vannak készítve, a derék elő és hátrészén 
lefelé begyesen végződő betéttel, á jour gyöngy-
hímzésből, alul világoskék bársonynyal bélelve. 

A Miroité bársonyokkal szinpompára nézve csak 
a Chiné Poult de Soie selymek versenyeznek, me
lyeknek tükör fényű alapszínébe a természet üde, 
friss színeiben ragyogó, elszórt, virágbimbók, vagy 
füzérek vannak nyomva, XV. Lajos korabeli Ízlés
ben, melyek Watteau gyönyörű festményeire em
lékeztetnek. Ez a festői ízlésnek felelnek meg a 
sima rayé és broché Poult de Soie is, úgy estélyi, 
mint színházi toilettekre, mely utóbbiak rendesen 
szép Phantasie Blouse-val készülnek. Egyike ezek
nek, mit Monaszterly és Kuzmik Utódainál készíte
nek, fehér Créme szín posztóból, áttört mintázattal 
van hímezve és rózsaszín selyemmel alábélelve ró
zsaszín Sans-Géne csokor van a nyakán és ugyan
olyan az öve. Ugyanezt csinálják sötétebb szinű 
bársonyból, az áttört mintázat világos szinű Failleal 
alábélelve. 

Egy igen szép színházi derekat láttam világos 
zöld alapú Chiné Poult de Soie selyemből, fekete 
szalag-övvel; egy másikat világos kék Faille Magni-
fique selyemből fekete Jais-himzéssel; mindezekhez 
tetszés szerinti aljait vesznek fel. Az estélyi ruhák 
derekai legújabb izlés szerint hátul magasak, elől 
kerek kivágással, igen bő dudoros ujjakkal. 

Fiatalos és szép egy Taffetas rayé-öltözék Louis 
XVI. Tabherval plissirozott fehér Mousseline de 
Sóiéból; a derék előr és hátul szögletesen kivágva 
könyökig érő, igen bő dudoros cerise-bársony ujjak
kal, az alján elszórt apró, cerise bársony rózsákkal. 
Nagyobb lakomához, vagy hangversenyre gyönyörű 
szép világos broché selymeket találunk, Satin 
Duchesse alapon elszórt gyöngyvirág, vagy miniatűr 
bimbós rózsaággakkal beszőve ; bálokra nagy min
tázatú nehéz brokát kelmék, Faille Magnifique, Sa
tin Duchesse és Moire Antique kedveltebbek. Végűi 
még a színházi köpenyeknek kell egy pár sort szen
telnem. Egy gyönyörű modell, melyet a fentemlített 
czégnél találunk, fekete Velour du Nordból készült 
világos-kék selyem béléssel, a ruha széléig érő ke
rek köpeny formában, mely hátul gazdagon van 
ránczokba szedve, a vállak közt kék rókával segélye
zett hármas gallérral. Egy sortie de bal Lavand-
szinű Moir Sans-Géneből % hosszúságú fehér 
Chévre de Mongolie-vel (mongol kecske-prémmel) 
van bélelve és a gallér úgy rendezve, hogy az öltöny 
mind két oldalán viselhető. 

Monaszterly és Kuzmik Utódai a közelgő far
sangra nagy készülődéseket tesznek. A párisi új báli 
ruhákat már megrendelték deczember második fe
lére. Üde, lenge szövetek, bájos virágok és pazar 
diszek fogják ott szemünket kápráztatni, mert e 
kedvelt divattermekben minden össze lesz gyűjtve, 
mit Paris újat és szépet alkotott. 

Az említett divatkereskedésben a többek között 
láttam ama két öltözet eredetijét is, melyeknek raj
zait itt közlöm. 

A két öltözék: 1. Párisi látogató ruha. Fekete 
moiré antique ruha, beszövött tarka villámokkal; a 
hozzá illő színekkel hímzett fekete csipke-fichu, 
sárga kristály és aczélkék csillámokkal van díszítve 
és selyemrojttal szegélyezve. Oldalt egy atlasz
csokor fogja össze, míg az álló gallér sárga bársony
ból készül. A fekete jelmezkalapot strucz és kócsag-
toll, valamint színtjátszó csillám díszíti. — 2. Fran
czia fogadó háziruha. A beige-szinű atlaszposztó
ruha, derék és szoknya kibajtásai, mandulazöld és 
gesztenyebarna szint játszó moiréból készülnek. A 
magas álló gallér és a széles bársonyöv szintén 
olyan változó színt mutat. Az öv előrészén selyem-
hímzés látható, a széles kihajtó gallér sárgás ba-
tisztból készül ugyanily szinű csipkékkel körül
szegve és egy nagy batisztcsokor alatt tűnik el. 

A harmadik divatkép eredetijét szintén Monasz-
terlyéknál láttam. Ez Worth mintája után készült, 
double satinból, az egyik oldala vörösös lilla, a má
sik zöld. Es úgy is van felhasználva a szövet. Az 
alja lilla, a felső cosaque zöld. Az igen dudoros új-
jak az oldalon nyitottak, és czoboly farkokkal van
nak szegélyezve, ugy szinte a nyak körűi és alul is 
ezen prém van alkalmazva. Iza. 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
. Lenkei Henr ik : Ujabb költemények. Í886— 
Í894. Budapest 1895. Nemcsak a czimbó'l látjuk, 
hanem a tartalom is elárulja, hogy nem kezdővel 
van dolgunk. E kötet úgy a tartalmasság, mint a 
gyakorlott verselés tekintetében jóval fölülemelke
dik azokon az első zsengékből összeállított gyűjte
ményeken, melyek — egy napi életet élve — mint 
a tiszavirág úgy lepik el az irodalmat. Lenkei nem 
lyrai kedély, inkább szereti a reflexiókat s az elbe
szélő genret. Ez utóbbiban olykor Heinét követi 
(•Mák Jakab*), majd az újabb franczia elbeszélőket, 
Coppéet, Theuriet(« A boldogság előcsarnokában»). 
Az idegen hatás néha egyéb költeményein is meg
érzik, mint pl. a «Velencze» czimű öt szonetten, 
melyek egészen Heyse Pál mintájára készültek. Ez
zel azonban nem azt akarjuk mondani, mintha 
Lenkeinek nem volnának saját gondolatai, saját 
megfigyelései. Költeményeiben többnyire van tarta
lom, bár olykor hig lére eresztve, mint pl. a «Báde-
ker úr* és «Végeladás» czimű szatírákban. Verse
lése műgondról tanúskodik. A kötetből mutatványul 
álljon itt a következő költemény : 

Révben. 
Hajszolt a sors zúgó fergetegje 
Szirttetőkről zordon rengetegbe, 
Rengetegből tövises vad tájra, 
Üdülést egy perezre sem kínálva, 
Hánykolódva vészeken, tusákon 
Porladozott össze ifjúságom. 

Gyökeret vert végre kósza lábam, 
Itt vagyok a hegynek oldalában, 
Szirtek, erdők jobbra-balra nyúlnak, 
A sivatag ott terül el túlnat, 
Ég s föld kéklő szürkeségbe forrva, 
Benn vagyok a nyugodt férfikorba. 

Ha a nappal munkáin átestem, 
Van hová lehajtsam fáradt testem, 
Biztos asztal vár reám terítve, 
A poharam telve, hogy derítne, 
Nincsen gondom, semmiben hiányom — 
Vissza mégis azt a kort kívánom 

Kikre egykor oly nehezen leltem, 
Jó barátok szép számmal mellettem, 
Hogy rósz kedvem tréfaszóval űzzék, 
Hogy fokozzák szívem renyhe tűzét. 
Már a lányok sem olyan kevélyek, 
Mégis vissza örömest cserélek! 

Nem bánt többé annyi merő kétely, 
Fény foglalja a ködök helyét el, 
Nem aggódom, éjim elgyötörvén, 
Hogy bukottként elsodor az örvény, 
Csendes lettem, szenvedély nem éget — 
Mégis visszasírom az időket! 

Visszasírom odaveszett éltem, 
Mikor még nem bírtam, csak reméltem, 
Mikor egy lány s egy arát volt vágyam 
S örömem telt illatos virágban, 
Mikor lelkem még tisztán nem látott, 
S még dicsőnek tartam a világot. 

Az Osztrák-Magyar Monarchia Írásban és kép
ben. Ő felsége a király annak idejében megigérte> 
hogy a boldog emlékű Budolf trónörökös által meg
indított • Osztrák-Magyar Monarchia írásban és 
képben* czímű nagy hon- és népismertető vállalat 
kiadásának esetleges költségbeli hiányát saját ma
gán pénztárából fedezi. A múlt hóban a folyamat
ban levő munka felügyelő igazgató-bizottsága, 
melynek elnöke ő fensége az özvegy trónörökösné, | 
Stefánia főherczegasszony, s melyben Magyarország 
és Ausztria egyaránt képviselve van, abban állapo
dott meg, hogy e műhöz még egy kiegészítő kötetet 
óhajt csatolni, mely a megszállott tartományok, 
Bosznia és Herczegovina leírását tartalmazza. E kö
tet művészi kiállitásában magyar és osztrák művé
szek egyenlően vesznek részt; magának a szöveg
nek a megírására pedig Kállay Béni közös pénz
ügyminiszter ajánlkozott, a ki nemcsak mint 
Bosznia és Herczegovina regenerátora, de mint 
remektollú szaktudós is e tárgyban egyedül hivatott 
és illetékes. E napokban értesítették a munka szer
kesztőit, Zeissberg tanárt és Jókai Mórt, hogy ő 
felsége, a császár és király, e Boszniát és Herczego-
vinát ismertető kötetnek esetleges kiadási költség 
hiányát is saját magánpénztára terhére elvállalni 
kegyeskedett. 

Akadémiai kiadványok. A tud. akadémia kiad
ványai közt ismét megjelent a hazai történelmi for
rásokból egy nagy kötet: Erdélyi országgyűlési 
emlékek, történelmi bevezetésekkel; a történelmi 
bizottság megbízásából szerkeszti Szilágyi Sándor. 
Tizenhetedik kötet, mely az 1679—1682-iki időszak 
okiratait, az erdélyi udvar diplomácziai leveleit, 
rendeleteit teszi közzé, nagybecsű adalékok az ön
álló magyar fejedelemség történetéhez. 

Szilágyi Sándor nem csupán az országgyűlési, 
vagy azokra vonatkozó irományokat teszi közzé e 
gyűjteményben, hanem általában minden törté
nelmi anyagot felölel. Erdély történelme sok tekin
tetben egész más világításban tűnik föl ezekből, 
mint a hogy az eddigi adatok után lehetett ítélni. 
A jeles történetíró minden kötethez terjedelmes 
bevezetést, egész tanulmányt ír, melyben az okira
tok leglényegesebb anyagát fölhasználja, magyarázza 
és tanulságokkal, jegyzetekkel látja el. 

A most megjelent kötet az 1679—1682-iki ország
gyűléseket s a velők kapcsolatos eseményeket tár
gyalja, sőt a függelékben már 1683. évi eseményekre 
vonatkozólag is vannak értékes kutfő-adulékok, egy 
kisebb s egy terjedelmesebb naplóban, melyek közül 
az utóbbi, Miles Mátyásé, fölötte fontos. A jelen kö
tetet a vállalat V—XH. kötetéhez szolgáló szintén 
nagyon értékes pótlékok zárják be. 

Megjelent továbbá egy önálló kutatásokon alapuló 
orvosi szakmunka is: 

Adatok a gége beidegzésének boneztanához, az 
akadémia megbízásából irta dr. Ónodi A., ki éveken 
keresztül folytatott vizsgálatok eredményeit adja 
elő, leirja a gége egész boneztanát, élettanát és kór
tanát. Több rajz is van hozzá mellékelves ára2 frt. — 
Ezen kívül megjelent: Mathematikai és természet
tudományi értesítő, szerkeszti König Gyula, kettős 
füzet, mely az akadémia III. osztályában május-jú
niusban tartott értekezésekűl Lengyel Béla, Schuller 
Alajos, Kont Gyula, Réthy Mór, Schwicker Alfréd, 
Korda Dezső, Hegyfoki Kabos, Kiss Károly, Nagy 
Béla és Daday Jenő dolgozatait közli, a három 
utóbbiét rajzok és ábrák kíséretében. — Az emlék-
beszódekböl kettőt kapunk : Sir Richárd Owenről 
Margó Tivadartól (ára 50 kr.), és Vajkay Károlyról 
Tóth Lőrincztől (ára 30 kr). 

Didón atya «Jézus Krisztus* czímű munkája. 
Jézus Krisztus életét tudományos módszerben s e 
mellett vonzó előadásban tárgyalja. Valódi nyereség 
a magyar r. kath. egyházi irodalomra nézve, hogy 
ezt a kiváló müvet dr. Kiss János, a Szent-István-
Társulat igazgatója átültette nyelvünkre. Kará
csonyra és egyéb ünnepies alkalomra is annál meg
felelőbb ajándék, mert a gyönyörű kiállítás is ajánlja. 
Két nagy kötet, 3 térképpel és egy rajzzal. Ara 
fűzve 5 frt, rendkívül diszes angol vászonkötésben, 
két kötetben 6 frt 50 kr. Igen nehéz papir és még 
pompásabb kötésben, 10 frt. A megrendelési fel
hívás lapunk mai számához van mellékelve. 

Verne Gyula összes munkái. A Franklin-Társu
lat olcsó és képes kiadásban bocsátja közzé Verne 
Gyula munkáit, melyeket a magyar közönség is min
dig nagy előszeretettel fogadott. A kalandos utazá
sok e regényes leírásai háromhetenként megjelenő 
füzetekben jutnak a közönség kezébe; egy füzet há
rom ivből áll, az eredeti franczia kiadás illusztráczi-
óival. A sorozatot«A rejtelmes sziget* kezdi meg. Egy 
füzet ára 20 kr. A magyar közönség igy olcsón és 
apránkint szerezheti meg a népszerű iró érdekfeszítő 
műveit. 

A Franklin-Társulat naptárai. A Franklin-
Társulat az 1895-iki évre is kiadta általánosan ismert 
naptárait, melyek közül a legfiatalabb is másfél év
tized óta ismerőse már a közönségnek. Valamennyi 
tiszta, szépnyomású, bő olvasmánynyal, a legutóbbi 
eseményekre vonatkozó számos képpel, a vásárok 
teljes jegyzékével. A múlt számunkban ismertetette
ken kivül újabban: 

István bácsi naptára már jubiláris időt ért meg, 
épen 40-ikszer jelenik meg most, s épen ebben az 
évfolyamban adja arczképét, életrajzát és nekrológ
ját megalapítójának, Majer István czimzetes püs
pöknek, ki egy évvel ezelőtt halt meg. Kőhalmi 
Klimstein József tanár szerkeszti már évek óta 
ezen naptárt, mely a katholikus nép körében, 
melynek szánva van, évről-évre nagyobb elterjedés
nek örvend; ára most is 50 kr. — Szintén negyven 
éves A magyar nép naptára, hasznos és mulat
tató olvasmánynyal, képekkel; szerkeszti, ifj. Ta
tár Péter; ára 25 kr. — Honvéd-naptár, a magyar 
nép számára, szerkesztiÁldor Imre; 28-ik évfolyam, 
képei: Jókai jubileumára, Kossuth halálára és te
metésére s az év nevezetesb eseményeire vonat
koznak. Több részletek közül Feszty «Magyarok 
bejövetele* körképéből is. Az élénken szerkesztett 

naptár ára 60 kr. — Lidércz-naqtár, 34-ik évfo
lyam. Egykor csupán feltűnő eseteket, kalandos 
történeteket közölt, innen maradt meg czíme. Most 
komolyabb olvasmányokat, ismeretterjesztő czik-
keket, útleírásokat is ad sok képpel. Ára 60 kr. — 
Székely-egyleti képes naptár, a székely egylet köz
ponti választmányának megbízásából szerkeszti Be
nedek Elek; 14-ik évfolyam számos képpel. Főleg 
az erdélyi dolgokra fordítja figyelmét. Tartalmából 
megemliítjük Szász Károly két költeményét «A bor
széki képekből*, Bartók Lajos költeményét Kossuth 
halálára; b. Jósika Miklós és Sebesi Jób emlékeze
tét; Székely Huszár, Jakabodon, Földes Géza el
beszélését, a székely alispánok életrajzát ós arcz
képét, a Kolozsvárra tervezett Mátyás-szobrot, stb. 
Közli a székelyföldi törvényhatóságok czímtárát,, az 
egyleti tudnivalókat, az erdélyi vásárokat, stb. Ara 
30 kr. Végül: fali naptár, a bélyeg illetékek kimu
tatásával, ára 20 kr. 

Budapesttől San-Franciskóig, amerikai uti 
jegyzetek, irta dr. Falk Zsigmond, ki a múlt évben 
utazott keresztül Amerikán a csöndes oczeán part
jáig. A tanulságos utat napló alakjában, élénkséggel 
irja le dr. Falk Zsigmond, kezdve a tengeri utón, 
folytatva New-York, Philadelphia, Washington, 
Chicago és a kiállítás ismertetésével, tovább haladva 
San-Franciskó felé s külön fejezetet szentelve a 
Niagara vízesésnek. Mindenütt leirja a városi életet, 
a divatos fürdőhelyeket, az utazást, személyes be
nyomásait sok közvetlenséggel. A terjedelmos könyv 
szép kiállításban és illusztrácziókkal is ellátva 
Deutsch Zsigmond és társa kiadásában jelent meg, 
ára 4 korona. 

Az erkölcsi érzés czimmel Kcichard Zsigmondtól 
bölcsészeti-élettani munka jelont meg, melynek 
egyes részeit már az akadémiában is bemutatták. A 
szerző az idegfolyamatokból indul ki, s innen halad 
az erkölcsi érzés kérdésének megoldása felé. Szerinte 
számos emberi cselokvénynek vagy érzelemnek élénk 
elképzelése hasonló idegfolyamatokat támaszt ben
nünk, mint azon cselekvény tényleges véghezvitele 
vagy azon érzelemnek a szervezeten való tényleges 
végighaladása. Ezen élettani alapon fejti meg szerző 
az erkölcsi érzést, valamint azt is, hogy miképen függ 
össze a cselekedetek erkölcsös volta azok hasznos
ságával. A munka Bévai Leó kiadásában jelent meg, 
s az érdeklődők egy forintért megszerezhetik. 

A reálisták. Törvény ellen. E czimen Zboray 
Aladár fiatal iró két elbeszélést bocsátott Közre egy 
kötetben. Megjelent Dobrowsky és Franké kiadásá
ban. Ára 1 frt 20 kr. 

Színmüvek az ifjúság számára, irta B. Bar-
kóczy-Dömök Antónia, állami felsőbb leányiskolái 
igazgatónő, ki a népnevelés körébe vágó irodalom 
egyik buzgó munkása. A 229 oldalra terjedő kötetben 
öt színmű van. A színmüvek czíme : «A kis Feri*, 
•A kis honfiak*, «Az okos anya*, «A lejtőn* ós 
• A nővérek*. Az egyik színmű Mikszáth Laczikának, 
Mikszáth Kálmán fiának van ajánlva. A kötet ára 
fűzve 1 frt, díszesen bekötve 1 frt 60 kr s megrendel
hető a szerzőnél, vagy Mayer és Berger könyvkeres
kedőknél Szigeten. Ugyancsak e szerzőnőtől ima
könyv is jelent meg: *Az én imám*, imák és elmél
kedések protestáns serdülő lányok és ifjú hölgyek 
számára. Kókai Lajos kiadása Budapesten és csinos 
kötetben kapható. 

Orvosi füzet. Ifj. Nagel Ottó bizományában meg
jelent : Hogyan menthetők meg a,tüdögümő-kórosok, 
mikép gátolható meg a tüdövész terjedése. Irta dr. 
Lőrincz Ferencz ára 40 kr. 

Folyóiratok.Az tArchaeologiai Értesítő* legújabb 
füzetében dr. Sötér Ágost gyakorlati utbigazítást 
tesz közzé a régi sirmezők tudományos felkutatá
sára ; Wosinszky Mór, Bella Lajos, Lehóczky Tiva
dar ujabb leleteket ismertetnek, Nagy Géza, Gróh 
István, Mihalik József egyes műtárgyakról irnak 
A levelezések rovatában nagyfontosságú József cs. 
és kir. főherczeg felszólalása a hazai ősrégészeti 
irodalom terjesztésének érdekében. — A • Száza
dok* novemberi füzetében Jakab Elek uj adatokat 
tesz közzé Bocskay István életéhez, Berzeviczy Ed-
mund a Tarköiek hatalmi törekvéseit ismerteti, Pór 
Antal déli szláv történelmi tanulmányainak harma
dik (befejező) közleményét irja meg s Lehóczky Ti
vadar czigányaink történetéhez nyújt kiegészítést.— 
A • Természettudományi Közlöny* legújabb számá
nak főbb közleményei: Semmelweis Ignácz (Hueppe 
F. ünnepi beszéde, a nemzetközi kongresszuson), for
dította dr. Kuthy Dezső. Tudományos problémák, 
Lord Salisbury beszéde, ford. dr. Krécsy Béla, Koch 
Róbert a koleráról, A madagaszkári óriás madarak 
(képpel), Paszlavszky Józseftől. Legrégibb bányászati 
irat magyar nyelven, közli Szamota István. 

Uj hírlap. * Katholikus Autonómia* czímű egy
házpolitikai és társadalmi közlöny indult meg a 
fővárosban, Weszely Ferencz szerkesztésében. Az 
új lap hetenként kétszer jelenik meg. Mint bekö
szöntőjében olvasható, katholikus irányú lesz, de 
meg akarja magát különböztetni a többi klerikális 
lapok túlzásaitól és nyerseségétől. 

•Háztartás* czím alatt új közlöny indul meg 
január elején, melynek czélja, hogy a gazdasszonyo-
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kat a háztartás minden ágazaiaiban jó tanácsokkal 
szolgálja. 

A «Háztartási főbb rovatai: háztartás, cselédek, 
éléskamra, lakás, háziszerek, mosókonyha, háziipar 
és művészet, gyermekápolás, egészség, szobakerté
szet, kézimunka, élelmiszerek, piacz, tájszokások, 
konyhakert, díszkert, gyümölcsös, baromfi-udvar, 
tejgazdaság, méhészet, egyleti, családi társas-élet, 
étlapok, levelezés, stb. A «Háztartás* szerkesztője 
Kürthy Emiiné, ki lapja munkatársainak első sor
ban az ország kitűnő és tapasztalt gazdasszonyait 
és szakférfiakat iparkodik megnyerni. Előfizetési 
ára negyedévre 1 frt 50 kr., mely összeg a nevezett 
lap kiadóhivatalához (Budapest, József-utcza 45,) 
küldendő. 

Űj zenemű. Zxadányi Armandtól «Illyés Bálint 
dalai* czimen új zenemű jelent meg énekhangra és 
zongorára a Rózsavölgyi és társa zeneműkereskedé
sében. Az öt dalt tartalmazó füzet ára 1 frt 20 kr. 

Műcsarnok. A téli műkiállítás nov. 25-én megnyílt 
és két hónapig marad tárva. A közönség nagy ér
deklődéssel nézi a gazdag kiállítást, melynek 355 mű
tárgya túlnyomólag hazai művészektől van: 148 
magyar festő és szobrász mellett csak 51 külföldi. 
Az ifjabb festői nemzedék nagy becsvágygyal és sok 
sikerrel vesz részt; nem egy közülök haladásának 
meglepő eredményével. De régibb jeles művészeink 
sem hiányoznak. Legközelebb bővebben és részlete
sebben ismertetni fogjuk az érdekes kiállítást. 

Nov. 24-ikén a hirlapiróknak és meghívottaknak 
mutatták be a kiállítást. Esti 6 órakor jelent megb. 
Eötvös Loránd közoktatásügyi miniszter. A meg
nyitáson még jelen voltak : Pulszky Ágost és Miklós 
Ödön államtitkárok, Szalay Imre miniszteri taná
csos, Szmrecsányi szepesi püspök, Berzeviczy Albert, 
Jókai Mór, gr. Andrássy Tivadar, Pulszky Ferencz, 
Harkányi Frigyes ; a képzőművészeti társulat részé
ről pedig: Keleti Gusztáv, Telepi Károly és dr. 
Szmrecsányi Miklós. A minisztert az előcsarnokban 
a képzőművészeti társulat elnöksége fogadta; mire 
megkezdődött a kiállítás megtekintése. A kiál
lításnak leginkább az esti órákban van nagy közön
sége, a villamos világításkor, mert nappal a téli ho
mály miatt nem lehet jól látni. A vásárlások is meg
indultak már. 

Török magyar nitívész-estély. A nyáron a föld
rengés nagy pusztításokat tett Konstantinápolyban. 
A nyomor enyhítéséhez Budapest is hozzá kivánt 
járulni, a művészi és írói körök nov. 29-én művész-
estélyt rendeztek a redout nagy termében. A műsor 
érdekessége, a közreműködők jelessége ós végül a 
hangversenyt követő tánczmvilatság nagy és fényes 
közönséget gyűjtött össze. 

A hangversenyt Ábrányi Emil prologja nyitotta 
meg, melyet Fái Szeréna nagy hatással adott elő. A 
prológ befejező része így hangzik : 

De magyaroknak még több illik annál, 
Hogy pénzüket jó szívvel oda vessék. 
Segítni rajtuk másnak irgalom csak, 
Nekünk több : hála és szent kötelesség! 
Ah, egykor... r égen . . . (nem szabad felednünk 
E gyász-időket, bármint fáj a múlt) 
Nagyobb földrengés rázta meg hazánkat 
S egész országunk omladékba hullt! 

Te voltál akkor Sztambul földje, te, 
Űzött magyarnak biztos menhelye ! 
Csak most remegtél. Akkor, mint a kő, 
Szilárd maradtál, meg nem törhető. 
Szabadságunk fenséges, ifjú napja 
Mikor lement és vértengerbe dőlt: 
Feljött a félhold s éjszakába sülyedt, 
Népünk felé biztatva tündökölt. 

A mit cselekvél, nem felejti el 
Magyar soha! Folyvást fizetni kell 
A hála édes kölcsönét neked! 
Fogadd el most is e filléreket, 
A szent adósság kisded kamatát, 
A mit magyar török testvérnek ád! 
Nem kincs, de mégis fénynyel van tele : 
Egész szivünket küldjük el vele ! 

Bianchi Bianka, a kitűnő énekesnő, három dalt 
énekelt franczia és német nyelven. Polonyi Elemér 
zongorán játszott; Herczeg Ferencz monologját(tEgy 
nő, kinek elvei vannak») Csillag Teréz adta elő; az
tán Blaha Lujza következett czigány kísérettel, pá
ratlan magyar dalaival. Ez volt a hangverseny leg-
gyujtóbb része. Tíákosx Viktor monológjaival Zilahi 
Gyula nevettette meg a közönséget; á hangverseny 
török jellegét Komáromi Mariska török népdalai 
adták meg, ki törökül énekelte a szöveget is, és na
gyon tetszett. Majd a budai dalárda adta elő H. Vil
mos császár fDal Aegirhez» czímü zeneművét, mely
ben a koronás szerző zeneköltői képességét szívesen 

méltányolta a közönség. Majdnem két óráig tartó 
szünet után az operaház néhány ballerinája lejtett 
egy gavottot, mely HÍan a jelen volt hölgyek is vi
dám tánczra perdültek. 

A népszínházban nov. 24-ikén adták először 
Gerő Károly új színművét, melynek tárgyát a fővá
rosi életből választotta és «A kis pékné* czímet 
adott neki. «A próbaházasság* szerzője iránt a kö
zönség igényt táplálhat, s Gerő új darabja ezt nem 
elégítette ki. Alig történik valami a darabban. Össze 
van benne halmozva egy csomó kisebb-nagyobb 
társaság, bohózatos vaskos holmi, a játszóknak tér 
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van engedve mókára: ezekből telik ki a három fel
vonás. 

Egy végrendelet tartja össze mindezt, egy öreg 
pék végrendelete, a ki úgy intézkedik, hogy ha 
fiatal özvegye, Lórika férjhez találna menni, az 
egész örökséget rokona, Recze Péter kapja. Hanem 
az özvegy menyecske nagynénje, ki csirkeáruló 
kofa, azon fáradozik, hogy Lórika más valakihez, 
egy fővárosi svihákhoz menjen férjhez, a ki kártyá
ból él és jutalmat igér a csirkés kofának. Már most 
a végrendeletet szeretnék kicsalni Recze Pétertől, 
de az a már nem szokatlan dolog történik, hogy 
Lóri és Péter egymásba szeretnek. A mig azonban 
egymáséi lehetnek, mindenféle félreértéseknek kell 
kitölteni a három felvonást. Néhány mulatságos 
alak enyhíti a hosszura nyújtott történetet. Az első 
felvonásnak még volt hatása, de ott már kimerült a 
darab. Küry Klára, a kis pékné, tetszett egész 
estén; Német, Tollagi, Kassai, Szirmai, Csabai 
Zsófi, Gazsi Mariska is megtettek a magok szere
péért mindent. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia nov. 26-iki ülésére 

sokan gyűltek össze, főleg az irodalmi és tudományos 
körökből, hogy Salamon Ferencz, a jeles történet
író emlékének áldozzanak, a kiről egyik régi és 
nagyérdemű barátja, Szilágyi Sándor tartott em
lékbeszédet. Az ülésen b. Eötvös Loránd elnökölt. 
Jelen volt Salamon özvegye és leánya, férjével, Bo-
dola Lajos egyetemi tanárral, valamint Gerlóczy 
alpolgármester. 

Szilágyi Sándor a szép emlékbeszédben kiemel
kedőn jellemezte Salamon irodalmi működését s 
jelentőségét. Azon kezdte, hogy Salamont fiatalkori 
élményei is arra ösztönözték, hogy történetíróvá 
legyen. Eleinte főkép pedagógiai dolgokkal foglal
kozott, de e működését félbeszakította a forrada
lom. Szabadságharczunkban honvéd volt s ez idő
ben szerzett tapasztalatainak történetíró korában 
nagy hasznát vette. Letéve a kardot, orvosi pályára 
készült lépni, de e szándékával nem sokára fölha
gyott, s a hirlapirásnak szentelte magát. Előbb mint 
mtíkritikus dolgozott, folyvást az igazságot és jó 
ízlést tartva szem előtt, majd utóbb báró Kemény 
«Pesti Napló»-jának politikai rovatát vezette s e 
réven szorosabb összeköttetésbe lépett a politikai 
élet vezető férfiaival. Ez időre esik a «Hódoltság 
története* czimű műve, nálunk az első olyan 
munka, mely egy korszak történetét az európai 
politika áramlataiból magyarázza meg. Ezt egész 
sorozat kisebb-nagyobb történeti dolgozata követte, 
bár ideje jó részét a hirlapirás foglalta le. Mikor 
báró Eötvös kinevezte Salamont egyetemi tanárnak, 
a főváros megbízásából Pest történetének írásához 
fogott. A műből csak három kötet jelent meg, mivel 
befejezésében megakadályozta a halál. Szilágyi e 
szavakkal fejeztébe emlékbeszédét: «Történetírá
sunk ma még nem érte el azt az ideált, melyet te an
nak feladatául kitűztél, de hogy elérje, annak útját 
te jelölted meg s ha el fogja érni, az oroszlánrész a 
tiéd lesz.* 

Nagy éljenzéssel fogadták az emlékbeszédet. 
Szily Kálmán főtitkár ezután bejelentette Ormós 
Zsigmond és dr. Barna Ignácz halálát s azt, hogy 
az i895-iki londoni nemzetközi földrajzi kongresz-
szuson az akadémiát Vámbéry Ármin és Lóczy 
Lajos fogják képviselni. — A gr. Teleki-család Hel-
ler Ágostnak főkönyvtárnokká választásához hozzá
járult. A Lukács Krisztina dijat, a felbontott jeligés 
levél szerint, a "Magyar hang- és alaktan* czímű 
munkával Simonyi Zsigmond és Balassa József 
reáliskolai tanár nyerték el. Végül bejelentette a 
főtitkár, hogy újabban Forster Gyula oly munkák 
díjazására, melyek a hazai mezőgazdaság előmozdí
tására alkalmasak, 12,500 frtos, — Tomori Anasztáz 
pedig mathematikai czélokra 10,000 frtos alapít
ványt tett. Úgy szintén Fűrst Jakab egy 1000 frtos 
alapítványt fizetett be Krausz Mayer hagyatékából. 
Nagy Leander hagyatékából is jutott 50 frt az 
akadémiának. 

A Kiafaludy-társaság november-havi ülését nov. 
28-ikán Gyulái Pál elnöklete alatt tartotta, nagy 
hallgatóság jelenlétében. 

Beöthy Zsolt titkár néhány új alapítvány bejelen
tése után, bemutatta a közoktatásügyi miniszter le
iratát, melyben megígéri, hogy a régi magyar dal
lamok kiadásához hozzá járul anyagi támogatásá
val. Bejelenti, hogy a Lukács Krisztina-jutalomra 
9 operaszöveg, a Széher Árpád-jutalomra 5 regény 
pályázik. A felolvasások sorát Dalmady Győző nyi
totta meg «Szabad haza» és «Előre* czimű hazafias 
költeményekkel. Vértesi Arnold «Sárga Rózsa* 
czímű rajzát olvasta föl. Hegedűs István két költe
ményt olvasott fel. Az egyikben azt a börtönt énekli 
meg, melyben egy római legenda szerint Jugurtha 
és az elfogott Catilinariusok vették el büntetésüket. 
A legenda szerint Szent Péter itt a börtön feneké
ről felbuggyant forrás vizével keresztelte meg a 
börtön népét. A másikban, melynek czime «Venus 
és a Centaur,» a kapitoliumi Venus és Centaur 
szobrokat képzeli megelevenedve. Ezután Vargha 
Gyula mutatta be Badó Antal magyar «Firduzi»-
jának második részét, a mintegy 3200 sorra terjedő 
«Zál és Rudabé* czímű epizódot. A fordítás első 
része már átment a bírálaton és Szilády Áron elis
merő véleménye alapján kiadásra elfogadtatván, va
lószínűleg már a jövő évi pártolói illetmény egyik 
köteteképen fog megjelenni. A ma bemutatott tZál 
és Rudabé* a nagy persa eposz egyik legszebb tör
ténete. A felolvasásokat élénk figyelemmel hallgat
ták s megéljenezték. A legzajosabb hatása azonban 
Nas-er-Eddin persa sah naplójának volt, melyet 
Kégl Sándor fordított le és szintén Vargha Gyula 
olvasta föl. A sah Európában tett útjáról pontos 
naplót irt, így budapesti időzéséről is. A naiv meg
jegyzések nagy derültségre hangolták a közönséget. 

Az orsz. régészeti társula t nov. 27-iki ülésén 
a konstantinápolyi magyar történelmi kincsek 
ismertetése volt napirenden. 
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Dr. Szendrei János ismertette azokat, mint a ki 
Vámbéryvel a milleniumi kiállítás igazgatóságának 
megbízásából Konstantinápolyban járt, hogy az ott 
levő magyar történelmi, vagy vonatkozású emlékeket 
jegyzékbe vegyék, esetleg az ismeretleneket felku
tassák. A török császári kincstárban volt legsikere
sebb a kutatás. Főékessége e kincstárnak I. Szelim 
trónja, melyet a perzsáktól foglalt el. Ez színarany, 
a legritkább drágakövekkel kirakva. A másik trónus 
szintén zománczczal, gyöngygyei s drágakövekkel 
van fedve s mennyezetéről ökölnyi nagyságú hires 
smaragd csüng alá. Az edények szintén ritka drága
ságok, de kevés köztük az ötvösmunka. Annál gaz
dagabb a fegyverek sorozata : gyémántos, rubintos, 
smaragdos markolatok, hüvelyek. Szendrei 15 darab 
olyan kardot jegyzett föl, melyek kétségen kívül ma
gyar származásúak. Egy másik teremben vannak a 
szultánok ruhái, gyémántforgós nagy turbánjai s 
fegyverei. Ezek között 12 van olyan, a melyek ben
nünket az illető szultánok szereplése által érdekelnek. 
A kincstárnál jelentősebb az Ája Szófia mecsettel 
egy időben épült Szent Iréné bazilika fegyvergyűjte
ménye, melyből ötven darabot vett jegyzékbe dr. 
Szendrei, köztük XV. századbeli sisakok s a Sziget
vár ostrománál elfoglalt ágyuk és várpuskák. A szul
táni könyvtárhoz most nem férhettek hozzá. Szend • 
rei az Ája Szófia mecsetben látott két bronz kan
delábert, melyek magyar származásúak s Mátyás 
király korából valóknak tartják. Különben még szá
mos magyar történeti emlék kikutatására van re
mény. Bemutatott ezután egy XIII. századbeli be
cses miniatűrökkel teli kódexet, két Bercsényi-hu
szárt ábrázoló gyertyatartót, melyek Rákóczi rodostói 
palotájából valók és több török és régi perzsa hím
zést, melyek meglepően hasonlítanak a magyar dí
szítő stílus virágaihoz, tulipánjaihoz, szegfűihez. 
Végül a régészeti tudomány nevében is köszönetet 
mond Lukács Béla kereskedelmi miniszternek, ki e 
tanulmányokat lehetővé tette. A megéljenzett elő
adás után Bécséi Viktor az écsi bronzdiplomáról, 
Nagy Géza a fólegyházi és nagy-kőrösi ásatásokról 
tartottak előadásokat, Hampel József pedig az ujabb 
régészeti leleteket mutatta be. ' 
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MI UJSAG? 
A királyné utazása. A királyné a téli hónapokát 

Algírban tölti, s deczember elsején szombaton indul 
keleti útjára. A felséges asszony a legszigorúbb in
kognitóban utazik s útjában Bellegarde főudvarmes
ter képviseletében Berzeviczy vezérőrnagy, a király 
első lovászmestere kiséri. A királyné Miramárban 
száll a «Miramare» yachtra, a melyen megszakítás 
nélkül Algírig utazik. Az eddigi megállapodások 
szerint, a királyné egész tavaszig ott marad. 

Kormánybiztos a nemzeti színháznál és az 
operánál. Nyolcz hónap óta nem volt intendánsa a 
a nemzeti színháznak és operának; az előbbinél 

SÉTA-RUHA. 

betöltetlen az igazgatói hely is, Paulay Ede halála 
óta. A belügyminiszter most báró Nopcsa Elek or
szággyűlési képviselőt bizta meg a két színház in
tendánsi teendőinek vezetésével kormánybiztosi 
minőségben. A kormánybiztos nov. 26-ikán jelent 
meg az operánál, Stesser intendáns-helyettes kísé
retében, ki bemutatta a hivatalnoki személyzetet. 

Stesser József miniszteri tanácsos, ki nyolcz hó
napig vitte az intendánsi teendőkét, e hó 27-ikén 
vett búcsút az operaház tisztviselőitől. 

A két színház személyzetének nov. 28-ikán mu
tatta be magát a kormánybiztos. A személyzet a 
színpadon várta b. Nopcsa Eleket. 

A bemutatást mindkét helyen, Stesser József bu-
csuzása előzte meg. Az operánál Odry intézett 
meleg szavakat Stesserhez, ki meghatottsággal mon
dott köszönetet a tapasztalt bizalomért és rokon
szenvért. Ezután bemutatta Nopcsa Elek bárót, kit 
Alszeghy főrendező üdvözölt, ajánlván az intézet 
személyzetét, bizalmat kért és támogatást igért. 
Nopcsa Elek báró a személyzet közreműködését 
kérte s reményét fejezte ki az intézet pénz
ügyi bajainak orvoslására. A nemzeti színházban 
12 órakor volt a bemutatás, melyet itt is a búcsú 
előzött meg. Náday Ferencz intézte a búcsúzó sza
vakat Stesserhez, a ki hasonló melegséggel válaszolt. 
Ezután Nopcsa bárót üdvözlé rövid szavakban 
Náday; ós utána Szigety Imre tartott hosszabb be
szédet, kérve, hogy közvetlen érintkezésben tanú
sítsa bizalmát a személyzethez s végül pártfogásába 
ajánlotta a nyugdíjintézetet. Nopcsa báró hangoz
tatta, hogy ez intézetnél pénzügyi bajok nincsenek, 
reméli, hogy a dramaturg és igazgatói állások be
töltésével az intézet tovább is megmarad jelen ma
gas színvonalán, bizalmat igér, viszontbizalmat és 
támogatást kér. A kormánybiztos mind a két inté
zetnél bemutattatta magának a személyzetet s min
denkihez szives szavakat intézett. 

Műtermek Budapesten. Báró Eötvös Loránd kul
tuszminiszter Budapesten tíz uj műtermet szándé
kozik építtetni, a külföldön lakó, de itthon megte
lepedni akaró magyar művészek számára. A minisz
ter a múlt héten, a székes fővároshoz leiratot inté
zett, a melyben a műtermek számára évi bér fize
tése mellett 1000—2000 négyszögöl terület átenge
dését kéri. 

A milleniumi emlék. A szobrászok egy összejöve
tele és a «Magyar mérnök s építész egyesület*építé
szi szakosztálya előterjesztést intéztek a miniszter
elnökhöz, melyben arra kérik, hogy miután a Zala 
és Schickedanz által tervezett milleniumi emléket 
1896-ra ugy sem lehetne elkészíteni, hirdessen pá
lyázatot, hogy az összes szobrászok és építészek 
versenyezhessenek. 

Apolló-szobor a muzeum-kertben. A nem rég , 
elhunyt Tomori Anasztáz egy szép bronz Apollo-
szobrot hagyott a nemzeti múzeumnak azzal a föl
tétellel, hogy azt a múzeumkertben helyezzék el. A 
két méter magas szobrot a múzeumkertnek az or
szágház felőli részében egy másfél méter magas ta
lapzatra állítják föl. 

Egy orosz lap dicsérete a magyar sajtóról. A 
pétervári tNovosztU czimű lap külön czikkben «A 
sajtó érdemei* czimen foglalkozik az tOtthon* bu
dapesti irói kör ünnepélyével, melyen Wekerle mi
niszterelnök, Lukács Béla és b. Eötvös miniszterek 
is megjelentek s beszédet mondottak. 

PÁRISI LÁTOGATÓ-RUHA. FRANCZIA FOGADÓ HÁZI RUHA. 
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A Z orosz l a p ezt , v a l a m i n t a m i n i s z t e r e k e l i s m e r ő 
n y i l a t k o z a t a i t r i tka h i v a t a l o s m e g t i s z t e l t e t é s n e k 
m o n d j a . A kormányfér f iak m e l e g e n ü d v ö z ö l t é k a 
saj tót , a m e l y s z a k a d a t l a n u l hazaf ias s z o l g á l a t o k a t 
t e t t s t e s z m o s t i s a t á r s a d a l o m n a k s az á l l a m n a k , 
a m a g y a r n e m z e t f e j l ődésének s ö n t u d a t á n a k . A z 
o t t e l m o n d o t t b e s z é d e k közü l l e g n a g y o b b f o n t o s s á g a 
v a n a W e k e r l e m i n i s z t e r e l n ö k fe l szó la lásának, W e -
k e r l e b e s z é d e n e m c s a k e g y i g a z á n f e lv i lágosodot t 
e g y é n i s é g n e k , d e e g y s z e r s m i n d e g y okos ál lamférfiu-
n a k a m ű v e , a k i k e l l ő k é p e n tudja m é l t á n y o l n i a 
saj tó j e l e n t ő s é g é t a k ö z ü g y e k t e r é n . A «Novosz t i» 
v é g ü l az t m o n d j a , h o g y i n d í t t a t v a érzi m a g á t W e 
ker le e t a n u l s á g o s b e s z é d é t k ö z z é t e n n i , s k ö z l i i s 
e g é s z t e r j e d e l m é b e n . 

K o s m e t i q u e u r - o r v o s . B i z o n y á r a n e m k e v é s azok
nak a s z á m a , kik érdekke l fogják o l v a s n i a z t a 
h i r t , h o g y h a z á n k b a n i m m á r a kosmetika i s h i v a 
to t t m ü v e l ő r e ta lá l t . Dr. Jutassy József e g y e t e m e s 
o r v o s t u d o r é s főváros i b ő r g y ó g y á s z u g y a n i s kül fö ld i 
t a n u l m á n y ú t j á r ó l v i s s z a t é r v é n , Egyetem-tér 5. sz. 
alat t i l a k á s á n m i n d e n n e m ű b ő r b a j o k o n k ivü l m i n t 
kosmetiqueur r e n d e l . 

A kosmetika t. i. a z o n ága a b ő r g y ó g y á s z a t n a k , m e l y 
k ü l ö n ö s e n a z o n bőrbajokkal fogla lkozik , m e l y e k az 
e m b e r i s z é p s é g rovására v a n n a k ; i l y e n e k : a durva , 
s z í n t e l e n arczbőr , k i c s e i e p e d e t t k e z e k és ajkak, v ö 
rös orr, a n y a j e g y , s zep lő , p ö r s e n é s (v immer l i ) , t ü s z ő 
(mit tesszer) , h i d e g kéz é s láb , rossz s z a g ú i z z a d á s , 
b ő r v i s z k e t e g , i d ő e l lő t t i r á n c z o k , ha jhu l lá s é s kora i 
k o p a s z o d á s ; t o v á b b á ke l l e t l en szőrök (nő i bajusz) , 
c s e n e v é s z bajusz é s szakái s tb . E z idő s z e r i n t csak 
a l e g n a g y o b b v i l á g v á r o s o k b a n m ű k ö d n e k h a s o n l ó 
k o s m e t i q u e u r o r v o s o k , s h o g y n á l u u k D r . J u 
t a s s y e z e n e l h a g y a g o l t s z a k m á t m e g h o n o s í t o t t a , b i 
z o n y á r a ö t ö m m e l üdvöz l ik m i n d a z o k , k i k n e k , a 
s z é p s é g ápo lása é s a s z é p s é g h i á n y o k s z a k s z e r ű p ó t 
l á s a — s o k s z o r m á r h i v a t á s u k n á l fogva — érde
k ü k b e n áll . 

— Mai számunkhoz van mel lékelve a D i d ó n a t y a 
f J é z u s K r i s z t u s a czimü világhírű munkájára való 
megrendelési fölhívás, melyről fentebb az Irodalom 
rovatban is van szó, s a melyre ezennel felhívjuk az 
olvasók figyelmét. 

— M i n d e n h ö l g y r é s z é r e kivétel nélkül nagy 
érdekkel lesz, minden fáradság nélkül sok pénzt meg
takarítani, ós p . partieáruk beszerzése által őszi újdon
ságokban, u. m. ruhaszövetek, selyemáruk, barchettek, 
függönyök, szőnyegek, vászonáruk, de különösen szűcs-
árukban, melyek nagy csődtömegekből és partiekból 
származnak s mos t en bloc partie-árban lesznek eladva 
a Herz Mór féle nagy partieáru helyiségekben, Buda
pest, Deák-utcza 7—9 sz. a. Bővebbet a mai hirdetés. 

HALÁLOZÁSOK. 
BISMABCK HEKCZEG NEJE, szü l . P u t t k a m m e r J o 

h a n n a , m e g h a l t n o v . 2 7 - i k é n V a r z i n b a n , 7 0 é v e s 
k o r á b a n . B i s m a r c k az ő csa ládja k ö r é b e n m i n d i g 
m e g t a l á l t a s z e r e t e t t e l j e s o t t h o n á t , m e l y b e n apo l i t i -
ka i n a g y k ü z d e l m e i u t á n o l y s z í v e s e n p i h e n t m e g . 
N e j e a l e g k i t ű n ő b b , l e g g y ö n g é d e b b h i t v e s vo l t , k i 
e g é s z e n c s a l á d j á n a k élt , s n e m c s a k p o l i t i k á v a l n e m 
t ö r ő d ö t t , de az e l ő k e l ő v i l á g a m a s z ó r a k o z á s a i t i s 
c s a k r i t k á n k e r e s t e föl, m e l y e k e t rangja k i n á l t 
n e k i . B i s m a r c k 1 8 4 7 - b e n v e t t e nőü l , s a z ó t a a leg
b o l d o g a b b h á z a s s á g b a n é l t . A n é m e t c s á s z á r i pár , 
F e r e n c z J ó z s e f ő f e l sége , F r i g y e s c sászár ö z v e g y e , 
s tb . t á v i r a t b a n fe jezték k i r é s z v é t ö k e t , B i s m a r c k 
g y á s z a fölött . A n é m e t c sászár i pár , F r i g y e s c sászár 
ö z v e g y e k o s z o r ú t is kü ldtek . A t e m e t é s e h ó 2 9 - i k é n 
d é l u t á n , egész e g y s z e r ű e n m e n t v é g b e . Iako lásgyer -
m e k e k é n e k e l t é k a h a l o t t i é n e k e t é s S c h u m a n n le l 
kész tar to t ta a g y á s z b e s z é d e t . A k o p o r s ó t h a t erdész 
é s h a t f e l ü g y e l ő v i t t e , s a h e r c z e g i c sa lád j e l e n l é t é 
b e n a m a u z ó l e u m m á á ta lak í to t t ker t i p a v i l l o n b a n 
h e l y e z t é k e l . B i s m a r c k o t n a g y o n m e g t ö r t e a c s a p á s 
s v a l ó s z í n ű l e g e l i s k ö l t ö z i k V a r z i n b ó l . 

D U B U Y VIKTOR, a j e l e s f rancz ia t ö r t é n e t í r ó , a f ran-
c z i a a k a d é m i a tagja , k i n e k t ö b b m ű v e m a g y a r r a i s 
l e v a n fordítva, m e g h a l t n o v . 2 6 - i k á n , 8 3 é v e s k o 
r á b a n . F i a t a l a b b é v e i b e n m i n t t a n á r m ű k ö d ö t t . 
1 8 6 3 - b a n r é s z t v e t t III . N a p ó l e o n n a k J ú l i u s Csesar-
ró l s z ó l ó m u n k á j a k é s z í t é s é b e n és k ö z o k t a t á s i m i 
n i s z t e r i s le t t . A t a n ü g y t e r é n s z á m o s r e f o r m o t v i t t 
keresz tü l . R e f o r m j a i t a z o n b a n é l e s e n t á m a d t á k a 
kler ikál i sok , a k ikke l s z e m b e n D u r u y k é n y t e l e n i s 
vo l t n é m e l y e n g e d m é n y e k e t t e n n i , í g y p é l d á u l a 
k ler iká l i sok zak la tása f o l y t á n B e n a n t a C o l l e g e d e 
F r a n c é b ó l e l távo l í to t ta . D u r u y 1 8 6 9 - b e n h a g y t a 
e l a m i n i s z t e r s é g e t , a m i k o r s z e n á t o r r á n e v e z 
t é k k i . 

D r . B A E S A IGNÁCZ, t e m e t é s e n o v . 2 6 - i k á n m e n t 
v é g b e buda i lakásából . A c sa lád é s r o k o n s á g t a g j a i n 
k i v ü l n a g y g y á s z o l ó k ö z ö n s é g v o l t j e l e n a t e m e 
t é s e n , m e l y é n az a k a d é m i a i s k é p v i s e l t e t t e m a g á t 
S z i l y K á l m á n főt i tkárral é s G y u l a i Pál la l . A z e g y 
h á z i szer tar tás t pá ter I g n á c z , a k a p u c z i n u s - s z e r z e t 
tag ja v é g e z t e s a z t á n a k o s z o r ú k k a l e l h a l m o z o t t k o 
p o r s ó t a n é m e t v ö l g y i t e m e t ő b e v i t t ék . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k a l a t t : J E N N Y 
A N T A L , í t é lő táb la i b iró , 4 6 éves korában , B u d a p e s 
t e n . A t o r n a - e g y e s ü l e t t iz é v e n át vo l t e l n ö k e , é s a 
tornászat fe j l esz tése körü l i s é r d e m e k e t szerzet t . — 
M É L Á Z H E N R I K , az erdé ly i szászok egyik k ivá ló e m 
bere , ki Petőf i k ö l t e m é n y e i b ő l sokat le fordí tot t n é 
m e t n y e l v r e , n o v . 2 3 - i k á n , 6 6 éves korában , S e g e s 
v á r o n . A koporsóra h e l y e z e t t koszorúk közt e g y 
n e m z e t i s z a l a g o s n a k a fel irata ez v o l t : «Petőfi for
dí tójának H o r v á t h Lász ló .» — VARGA IMRE, n y ű g . 
h o n v é d e z r e d e s s 1 8 4 8 — 4 9 . év i h o n v é d ő r n a g y , 
6 9 éves k o r á b a n , B a l a t o n - F ü r e d e n . — GARAY D E Z S Ő , 
p e s t v i d é k i t ö r v é n y s z é k i b iró , Garay J á n o s n a k , a 
kö l tőnek fia, h o s s z a s s z e n v e d é s u tán , a fővárosban 
m e g h a l t . — B A L O G JÁNOS, h u n y a d v á r m e g y e i b izo t t 
sági tag, vo l t 1848 - ik i h o n v é d s z á z a d o s , 85- ik évé 
b e n , D é v á n . - - SZINKOVITS FERENCZ, e l e m i és po lgár i 
i sko la i t a n i t ó , 5 2 éves korában , C s á k t o r n y á n . — 
MOLNÁR JÁNOS, n y o m d a t u l a j d o n o s , 3 8 é v e s korában , 
S z a t m á r o n . — C S E H MIHÁLY, a m a g y a r kir. á l l a m i 
h i d a k t i sz tv i se lő je , 4 7 é v e s , B u d a p e s t e n . — P I L I S Y 
L A J O S , vo l t or szággyű lé s i k é p v i s e l ő é s fö ldb ir tokos , 
ki részt v e t t a szabadságharcában , u tóbb az á l lam
v a s u t a k n á l m i n t t a n á c s o s m ű k ö d ö t t , 7 3 éves korá
b a n , D e b r e c z e n b e n . — U R B Á N N JÓZSEF, gyógyszerész , 
61 éves , B u d a p e s t e n . — Gyéres i SZÁSZ E D U Á R D 
n y ű g . á l l ami t i s z tv i se lő , N a g y - V á r a d o n . — KOLOZS-
VÁRY A L B E R T , ügyvéd , 4 6 éves , M o c s o n . — W E I D L I C H 
GYULA, k e r e s k e d ő , 4 5 éves , S z o m b a t h e l y e n . — H A G G I 
SÁNDOR, az o s z t r á k - m a g y a r bank szabadka i fiókin
t é z e t é n e k f ő n ö k e , 4 5 é v e s , S z a b a d k á n , h o n n a n T e 
m e s v á r r a v i t t é k a csa ládi s írboltba. — CSÁKÁNY 
ADEODAT, a r a n y m i s é s ö r m é n y szertartású kat . p a p , 
k i é r d e m e l t f e l ső - szo lnok kerüle t i főesperes , g y m n á -
z i u m i tanár , S z a m o s u j v á r k é p v i s e l ő t e s t ü l e t é n e k és 
S z o l n o k - D o b o k a v á r m e g y e b izo t t ságának tagja , 76 
éves , S z a m o s u j v á r o n . — KÁPOLNAI F E R E N C Z , b e t ű 
szedő , a m a g y a r o r s z á g i k ö n y v n y o m d á s z o k és b e t ű 
ö n t ő k e g y e s ü l e t é n e k a lapí tó tagja, 6 8 é v e s , B u d a 
p e s t e n . 

Ozv. gréf K E G L E V I C H G Y U L Á N É , szü l . báró Orczy 
Georg ine , c s i l l agkeresz t e s hö lgy , é l e t é n e k 6 5 - i k 
é v é b e n . B u d a p e s t e n . — Ozv. M Á R K U S IVÁNNÉ, szü l . 
M o t u s z E m m a , 7 5 é v e s korában , B u d a p e s t e n . — 
Ozv. LASZKÁRY M I K L Ó S N É , szül . D a c s ó A m á l i a , 
76 éves h o n t m e g y e i F e l s ő - F e h é r p a t a k o n . — Ozv . 
P U S K Á S GERGELYNÉ, szül . M e d g y e s i T e r é z i a a s s z o n y , 
8 4 éves , S z é k e l y u d v a r h e l y t t . — H I R S C H L E R E D É N É , 
szül . B i c h l e r L a u r a , kir . t a n á c s o s f e l e sége , 4 3 é v e s , 
N a g y - K a n i z s á n . — SPANRAFT A L A J O S N É , szül . H o r -
n y a c s e k Lujza , á l l ami főreá l i sko la i t a n á r f e l e s é g e , 
Győröt t . — LYUEIBRATICH K E L E M E N N É , szül . M a l a -
g u r s z k y E r z s é b e t , s zabadka i árvaszék i j e g y z ő n e j e , 
M a m u z s i c h L á z á r szabadka i p o l g á r m e s t e r n e v e l t 
l e á n y a , 3 2 é v e s . — Özv. HORVÁTH JÓZSEFNÉ, szü l . 
V a r g h a Józsa , 7 5 éves , T a p o l c z á n . 

Melyik napilapra fizessünk elő ? 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a leg

olcsóbb magyar lap az 

„EGYETÉRTÉS" 
a me ly az uj évvel im már 27-ik évfolyamába lépett. 
Az a magyar olvasó közönség lapja. Hite les forrásból 
származó é r t e s ü l é s e i n e k gyorsasága, alapossága és 
sokasága, rovatainak változatossága, kitűnősége, a kü
lönböző olvasmányok gazdag tárháza tették az < Egyet
értés i - t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete
sebb s e mel let t tárgyilagos hű tudósítást egyedül az 
•Egyetértés i közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek ör
vend. A magyar k e r e s k e d ő s g a z d a k ö z ö n s é g nem 
szorul többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértési 
k e r e s k e d e l m i s t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségé
vel és alaposságával m a már n e m versenyezhet más lap. 
A k e r e s k e d ő , a z i p a r o s s a m e z ő g a z d a megta
lálja mindazt az •Egyetértés i -ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e 
g é n y o l v a s m á n y t a d , m i n t e g y l a p s e m . Két-
három regényt közöl egyszerre úgy, hogy egy óv alatt 
30—40 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a kül
földi legjelesebb termékeket, jó magyarságú fordításban 
kapnak az (Egyetértés) olvasói. A k; olvasni valót keres 
és a v i l á g f o l y á s á r ó . i r y o r s a n é s h i t e l e s e n a k a r 
é r t e s ü l n i , fizessen elő az (Egyetértés i -re . 

Az (Egyetértés i 1894 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a 
m á b a lépett s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 
Az «Egyetértési előfizetési árai : 
E g y h ó r a 
H á r o m h ó r a . 
F é l é v i é . . . 
E g é s z é v r e _ 

— — 1 f r t 8 0 k r . 
— 5 . - , 

_ __ 1 0 • — , 
_ 2 0 • — , 

A s z e r k e s z t ő s é g : S z e r e c s e n - u t c z a 3 5 . s z á m . 
A k i a d ó h i v a t a l : D a l s z i n h á z - u t c z a 1 . s z á m . 

B U D A P E S T E N . 

Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen es 
bérmentve küld 

Szerkesztői mo?idanivalők. 
F. I. Legközelebbi számainkban közölni fogjuk. 
Vasárnap falun. Leírásai valóban e levenek; de tar

tunk tőle, hogy az antik formától nagyon is elszokott 
az olvasó közönség füle s minden szépsége daczára sern 
tudná élvezni. 

Vá lás . Első versszaka csinos, de már a következei 
két strófában a fájdalomtól sajtolt köny, mélyet a. 
porra akar fogni, n e m a legszerencsésebben van alkal
mazva. 

Az almafán. Szeder indán . A népdalok hangja jól 
el van bennük találva, de tartalmilag n e m ütik meg 
a mértéket. 

A t y á n k s z ü l e t é s e napján. Jobb ennek a versnek, a 
nyilvánosság he lye t t szűk családi körben maradnia, 
hol egy meleg ölelés, egy nyájas tekintet kipótolja. 
a vers fogyatékosságát, gyarlóságát. 

SAKKJÁTÉK 
1 8 6 6 . számú feladvány. Jespersen J.-tó'l. 

A z 1 8 5 8 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Chocholous Gy.-től. 

M e g f e j t é s . 
Világos. Sötét, Világot. a. Sötét. 

1. Fc4—fi _ . Kei—d5 (a) 1. __. ___ . g 4 - g 3 lb> 
2. Vf"2—f4 _ K. t. sz. 2. Ffl—g2 + Ke4—d3 
3. Vf4—d6 mat. 3. Hf7—e5 mat. 

Világot, b. Sötét. 
1. __. — — — . . . c3—c2 
2. Vf2—d2 ___ ___ t. sz. 
3. V v. f mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Eördögh János. — Kecskeméten .-

Balogh Dieoes. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNT. 

A ( V a s á r n a p i U j s á g i 4 5 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t 
k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Csont, a kóbor színész. 

H e t i n a p t á r , d e c z e m b e r h ó . 

Nap KathoUkus e s protestáns Ctörüg-Orota 

2 V. fi 1 Bibiái.a 
3H.Xav. Ferencz 
4K. Borbála 
5 S. Szabbas 
6C. Miklós pk. 
7| P. Ambrus ea. 

fi 1 Bibiána 
Szofoniasz 
Borbála 
Szabbas 
Miklós 
Ambrus 

8 S. B.-A. szepl fog. B.-A. fog. 

20 B 24 Dek. 0. 
21 B.-A. felajl. 
22 Apfiasz 
23 Amfllok 
24 Kelemen pp. 
25 Katalin 
26Alip. 

Izraelita 

4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 S. Vaj. 

loldTJltoias. 3 Elsó negjed 5-én 1 <J. 15. d. u. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

S e l y e m - h a m i s i t v á n y . Égessünk el egy mintát 
a venni szándékolt fekete se lyemből s a hamis í tás 
rögtön kiderül: Mert m í g a valódi s j ó l festett 
se lyem az elégetésnél nyomban összepödörödik és 
csakhamar kialszik, maga után csekély világosbarna 
hamut hagyván, addig a hamisított se lyem (mely 
zsíros szinü — szalonnás — lesz és könnyen törik) las
san tovább ég (minthogy rostszálai a festanyagtól 
telitetten tovább izzanak) és sötét barna hamut 
hagy maga után, de valódi se lyem módjára soha 
össze n e m pödörödik, csak meggörbül. H a a valódi 
se lyem hamuját összenyomjuk, elporzik, a hamis í t 
ványé nem. — H e n n c b e r g G . (cs. kir. udvari 
szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n , házhoz szál 
l í tva , pós tabér é s v á m m e n t e s e n s z í v e s e n küld 
bárkinek is mintákat, akár egyes öltönyökre való, 
akár egész végekben levő valódi se lyemszöveteiből . 
— Svajczba czimzett levelekre 10 kros és levelező
lapokra 5 kros bé lyeg ragasztandó. (5) 
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L e g j o b b é s l e g h i m e v e s e b b 
p i p e r e h ö l g y p o r 

L a 

V 
-<^ \ . VI ^ ^ KMaHtn Visptr 

W\ . « j t ^ " ^ • i i i u T T i t v s a m v l 

\X *^ C H . F A Y , IILATÍIERÉIZ, 
P A R I S — 9 . r u e de U P a i x , 9 - P A R I S . 

Ezer meg ezer dicsérő irat minden országból • a társadalom 
minden rétedéből. . . 

' Fon tos 
hölgyeknek Világhírt 

szereztek c s u p á n j e l e s a n y a g n a k szállítása folytán, mint 
i g e n é r d e k e s k é z i m u n k á k n ő k számára , 

a m e i s s e n i S m y r n a - c s o m ó m u n k á k ! 
Hölgyek, kik s a j á t s z ü k s é g l e t r e vagy l a k o d a l m i , s z ü l e 
t é s n a p i , k a r á c s o n y i a j á n d é k o k r a p o m p á s és e l p u s z 
t í t h a t a t l a n t a r t ó s s á g a á g y - va>:y e g y é b szőnyege t , 
tovhhbá z s á m o l y és a b l a k b u r k o t , f u t ó s z ő n y e g e t , s zék 
b u r k o t , f a l v é d ő t , b u t o r b e b u z a t o t , t e v e t á s k á t , p á r 
n á k a t , s z é k e k e t stb maguk akarnak munkálni, UozaBsai.ik 
árjegyzéket és m i n t a r a j z o k a t a kiváut táig\ ujegjfllöléeével 

F . Louis Bei l ich , Mcissen (Németország) 
SmyrnasEouyeg'-g-y árából. 

Konnyü tanulás nyomtatott utasítás utált. — Minden munka díj 
nélkül megkezdetik. 

tnZZ 4Íí/uU t'ri.*4 dcrficf < 
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Nem a reklámnak, hanem a sok ezer ember általi 
s z e m é l y e s továbbajánlásnak, — a kik a 

RiehteMéle Imi capsicl eam -/ 
(Horgony-Paán-Expellert) 

az utolsó 25 évben jó sikerrel használták, — köszön
heti ezen igazán biztos hatású háziszer nagy elter
jesztését és általános kedveltségét. Ki a Tinit, capsici 
comp.-t (Horgony-Pain-Expellert) köszvénynél, czúznál 
(tagszaggatásnál), keresztcsontfájásnál, fej- é s fog
fájásnál, csipfájdalomnal, fájdalomcsillapító bedörzsó-
lésként alkalmazta, abból egy( üveget mindig készlet
ben fog tartani, hogy azt meghűléseknél is, mint leve
zető, elhárító szernek alkalmazhassa. Ezen rég jónak 
bizonyult háziszernek ára igen olcsó, tudniillik 40 kr., 
70 kr. és 1 fr t 20 kr. üvegenként. — Kapható a — 
gyógyszertárakban; B u d a p e s t e n Török 
József gyógyszerésznél. — Csak a „Hor-
gony-védjegygyel ellátott üvegek elfogadandók. 

Ricfiter-íéle gyár Rudolstadtban, Thüring. 

A •Frankl in-Társulat , kiadásában Budapesten megjelent 
éa minden könyvkereskedésben kapható: 

az 1895. évre . 

(EaYUTTAL KATONAI NAPTÁE.) 

A M A G Y A E N É P S Z Á M Á B A . 
Szerkeszti 

Á 1 D O R I M R E . 
X X V I I I . é v f o l y a m . 

Sok képpel. Ára fűzve 60 k r . 

<>5 krnak előleges (postautalványon) beküldése 
után bérmentve küldetik meg. 

Tessék 
•Indlg határé-
'ottan kernl: LIEBIG 
hus - kivonatát. 

A l k a l m a s b. s l e v o s p i l l a n a t a l a t t i k é s z í t ó s ó r e , l e v e s e k . 
f ő z e l é k e k , m á r t á s o k e s m i n d e n n e m ű h ú s é t e l e k j a v í 

t á s á r a . 
K i t ű n ő e r ő s í t ő m e r be térőknek ** Üdülőknek. 

A v a l ó d i t á g és jéság Igazo
lásául főleg tessék figyelni a 

f e l t a l á l ó névírására 
^ ^ „ kék 

rásbae 

2 a r a n y , 
1 3 e z ü s t 

é r e m . 
9 d i s z - é s 

e l i s m e r ő 
o k m á n y . 

1 

Kwizda Ferencz János 

Kwizda-féle 

V é d j e g y . 

* 1 
V é d j e g y . 

Restitutionsfluid 
cs. éi kir. kiv. szab. mosóvíz lovaknak. 

E g y p a l a c z k k a l f r t 1 .40 o. é. 

30 év óta udv. is tál lókban valnmint 
katonai és polgári nagyobb istál lók
ban is, használatban; nagyobb erő
fesz í tések e l ő t t é s u t á n erődí tésül ; 
továbbá ficzamodások, rándulások, az 
inak merevsége s más ily alkalmai
nál; k pesíti a lovat kiváló teljesí t 

ményekre idomításnál . 
Magyarországi főraktár: T Ö R Ö K 
J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , 

K i r á l y - u t e z a 1 2 . s zá m a l a t t . 

Tessék a fön-
nebbt védjegyre 
ügyelni, s a vé
telnél határozot

tan kifejezni: 
K w i z d a - f é l e 

Restitutionsfluid. 

F ő - l e t é t : 
Kerületi gyógyszertár 

K o r n e n b u r f r b a n . 

K a p n a t ó 
a g y ó g y s z e r 

t á r a k b a n 
é s d r o g u i s -

t á k n á l . 

Varjú és Társa 
cs. és kir. szab. hangszer-ipar 

B u d a p e s t , VI I I . , J ó z s e f - k ö r ú t 20. 
Ajánlják saját gyártmányú 

hangszereiket, különösen az 
általuk feltalált szab. 

CZIMBALMAIKAT, 
továbbá harmonika, l i eg ' edü , 
f u v o l a , rézhangszerek, vala
mint azok alkatrészeit, melyek 
2 0 s z á z a l é k k a l olcsóbbak, 
m i n t b á r h o l . 

Javítások elfogadtatnak 
es használt hangszerek be
cseréltetnek. 5952 

A f Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten meg
jelent és minden könyvárusnál kapható: 

A huszadik század 
szocziál politikájának 

történelme. 
I r t a K r á l i t z L a j o s 

Ara fűzve 80 kr. 

léjtúr** 

N° 4711. 

Eau de Cologne 
(aranyos-kék ragjegy) 

Hülhens Ferdinándtól, Kölnben. 
A l e g j o b b c z é g n e k 

elismerve. 

Készletben majd minden 
finomabb illatszer-üzletben. 

Nagybani raktár 

Bécs XII2, RodoIfséasseNr56a 

A Franklin-Társulat kiadásá
ban Budapesten megjelent és 

kapható: 

Uj fali naptár 
az 1895. évre. 

Egy egész iv, ára 20 kr. 

H a s z n o s k a r á c s o n y i a jándék 
fiúk és leányok, 

v a l a m i n t a r a j z o l á s n a k m i n d e n b a r á t j a s z á m á r a . 

D i k a t o p t e r S c h w a r z é s E p p e r s s z a b a d é k . 
B9~ E l s ő , i g a z á n h a s z n á l h a t ó r a j z - k é s z ü l é k . ~VS 

Lehetővé taszi a kéznek minden, nem 
talán elsotitett, BÍk vagy görbült rajzfe
lületen, a kép világos láthatósága mellett, 
a rajzban teljesen gyakorlatlannak, s í t 
gyermekeknek is, a Bzabad kézi rajzolást, 
esetleg festést is, eiőrajzok, fényképek, 
minták, monogrammok, plastikai tárgyak, 
virágok, épületek, tájképek után; külön
bőz") nagyságban és p o n t o s t á v l a t 
szerint, egyszerű kezelessel, üveg" lon-
o s e n é l k ü l , e z ü s t t a k ö r - r e f l e x által. 

Á r a o . é . f r t 5 . S O . 
— K é p e s t e r v e z e t i n g y e n . — 

Szállítja utánvét mellett , a szabadék tulajdonosa: 

Schwarz Rudolf, technikai cs gép-üzlet, 
B é c s , I I I . , K e i s n e r s t r a s s e 4 1 . 

iíí uiumxiuiiíummxJuxxxR 

TtTffffnmrmrmTnTrriTrrTTTT 
F o n t o s g y o m o r b e t e g e k n e k ! 

a B a r e l l a P . F . W . - f é l e 

V i l á g i gyomor-por. 
t0T K i t ü n t e t v e . Paris 1889. Genf 1889. Brnssel 1891. 
Magdeburg 1893. Bécs 1891. London 1883. Chicago 1893. 

K i v á l ó e r e d m é n y ű v e l használtatik mindennemű 
g y o m o r - b e t e g s é g e k e l l e n , mint: g y o m o r g ö r c s , 
g y o m o r s a v , é g é s , agyszintén v e s e - é s h ó l y a g b a j o k -
n á l , megszüntet a z o n n a l mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden kételkedésnek elejét vegyem, i n g y e n , 
csak a portó megtérítése ellen, küldök mintákat! — 

V a l ó d i c s a k dobozokban 1 frt 60 k r . 
g & ^ S i i . P . F . W . B A R E L L A 

franczia orvosi társulatok tagja. 

Raktár Budapesten T ő r ö k József gyógyszert. Király-utcza. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv
árusnál kapható: 

A MAGYAE N Ő K 

H Á Z I NAPTÁRA 
1895. évre. 

S z e r k e s z t i B E N I C Z K Y I R M A . 
Egy szinnyomatu ezim- és sok a szövegbe nyomott képpel valamint háztartási naplóval. 

XXVII. évfolyam. — Ára fűzve 60 kr. 

65 kr.-nak előleges (postautalványon) beküldése után a naptárt bérmentve küldjük. 



814 VASAKNAPI UJSAG. 48. SZAM. 1894 4 1 . ÍVFÓLTAM. 

Tiszta nickel-főzőedények. 
5968 

Ezen látható bejegyzett | 3 % védjegygyei ellátottak 
jótállás ^ ^ 3 ^ mellett. 

T i s z t a n i c k e l b ő ] előállítva és elpusztithatlanok, miután egy darabból présel tét
nek; a niekel keménység és tartósság tekintetében az aczéllal azonos. Még vigyázatlan 

kezelésnél is, ha üresen az izzásig a tűzön vannak is sértet
lenül maradnak. A n i e k e l e d é n y e k e t b e l ü l n e m ke l l 
c z i n e z t e t n i , mégis ellenáll mindennemű savnak. Nem bir 
e g é s z s é g e l l e n e s t u l a j d o n o k k a l mint réz, érez, melyek 
könnyen oxidálódnak és a különösen veszélyes penészt 
(Grünspant) befogadják. 

A t i s z t a n i e k e l e d é n y e k b e n a főzés k ö n n y e b b 
mint minden más edénynél, tartósságuknál fogva, valamint 
a gyakori költséges czineztetést leszámitva, mely ezen edé
nyeknél elesik, idővel olcsóbbak a réz vagy bármely más 
edényeknél, és bármily használhatatlan állapotban, 3 frtórt 
kilónként a fennti gyári jegygyei ellátott edényeket vissza
cserélem. 

Tiszta niekel főzőedényeim több mint 10 év óta ki 
vannak próbálva és nemcsak t ö b b c s . é s k i r . k o n y h á -

„ - - . - - „ . , — , , , , b a n és nagyobb számú e l s ő r a n g ú s z á l l o d á b a n , sza-
6—40 cm.Tartolom '/t—tö literit;, i i a t o n u m b a n vannak hasznalatban es mindennutt a leg

jobban beváltak. 
Miután tiszta niekel edények helyett többször 

nickellel bevont vas edények áruitatnak, tisztelettel 
bátorkodom f e n t j e l z e t t v é d j e g y r e k ü l ö n ö 
s e n figyelmeztetni. 

T i s z t a n i e k e l e d é n y e i m raktáraimban 
B U D A P E S T : Főraktár Váczi-utcza és Kristóf-
tér sarok. —• B é c s b e n : Wollzeile 12, Graben 12, 
Bognergasse 2, VI., Mariahilferstrasse 19/21, — 
P r á g á b a n : Graben 37, — valamint Ausztria-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Magyarország nagyobb házi- és konyhaedény-raktá
raiban kaphatók. A legközelebbi bevásárlási helyek 

Egj darabto^prtelv^^tmeret^-tó cm. u t á n i tudakozódásokra készséggel válaszoltalak. 

B E R N D O R F I FElYl A RU-G Y A R. 
K r u p p Ar thur , Berndorf, Alsó-Ausztria. 

Főraktár: Budapest , IV., Vácz i -u tcza és K r i s t ó f - t é r s a rok . 
Ismeretes a l p a c c a - e z i i s t a s z t a l - k é s z l e t e i m e t , e v ő - e s z k ö z e i m e t , asz ta l 

é k e i m e t , k a r o s g y e r t y a t a r t ó í m a t , t é a - és k á v é - k é s z l e t e i m e t stb. stb. a 
a legjobban ajánlhatom. Uf Képes árjegyzéket kívánatra bérmentve. ~ m 

PSKRHOFER J.-féle gyógyszertár 
Béesben, I. kerület, Singerstrassc 15. szám alatt „zimi goldenen líeiehsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t • E g y e t e m e s l a b d a c s o k i - n a k n e v e z t e k jogosan megér
demlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi-
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat házi szernek különösen ama bajok 
ellen, melyek rossz e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m.: e p e k e r i n 
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y ö n g e s é g , f e l f n j ó d á s o k , az agybanjvaló v é r t o l u -
l á s o k , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdalmat nem okoznak és igy 
a leggyöngébb botegek és gyermekek is bizvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az <arany birodalmi almához> czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
strasse 15. szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül; bérmentetlen utánvételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. 

Az összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso
mag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — Ezenkívül még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az .arany birodalmi almához* czim
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

Csak a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k b a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a lá írássa l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s s z i n b e n van n y o m t a t v a . B a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k 
J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b n , K i r á l y - u t c z a 12 . sz . a. 5962 

A Bicliter-féJe Horgony-Kűépitűsz^ekrényBk 
it mint azelőtt páratlanok a maguk nernóbon; három 

éven felüli gyermekek számára a legkedveltebb ka
rácsonyi ajándék. Olcsóbbak mint bármely inas játék, 
mivel sok éren át eltartanak és még hosszabb idő 
múlva is kiegészithetők és nagyobbíthatok. A valódi 

Horgony-Kóépitöszekrények 
az egyedüli játék, a mely valamennyi országban 
osztatlan dicséretet talált, és mindnyájak által 
a kik ismerik, meggyőződésből továhbajánltatik. 
A ki ezen, a maga nemében páratlan játék és 
foglalkoztatószert még nem ismeri, az hozassa 
hamarjában az alant jegyzett cég által az uj, 
gazdagon illusztrált árjegyzéket 'és olvassa az 
abba nyomtatott felette kedvező bírálatokat. — 
Bevásárlás alkalmával' határozottan: Richter-
féle Horgony-Kőépitőszekrény kérendő és . ^ v o a M M a O T H i S * 
minden egyes szekrény Horgony gyárijegy nélkül, mint nem valódi, keményen 
visszautasítandó; a ki ezt elmulasztja, könnyen kaphat kevesebb értékű utánzatot. 
A valódi Horgony Köepitöszekrenyek 35 kr.. 70 kr., 80 kr., 5 frt. és magasabb 
áron —-»• a finomabb játékszerüzletekben készletben vannak. ^<— 

Uj! A Ricbter-féle Türelmi játékok: Columeus tojása, Villámhárító, Haragtöri, 
Gondűző, Pythagoras stb. Az uj füzetek, kettős játékon felette érdekes feladatait is 
tartalmazzák. Egy játék ára 35 kr. Csak a ,.Horgonynyal" ellátott játék valódi! 

Richter F. Ad. és társa. 

GANZ É S TÁRSA 
7ASÖNTŐ- ÉS GÉPaYÁR-RÉSZY.-TÁESTJLAT 

B U D A P E S T . 

Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- és f émöntvényeket 

építkezési és gépészeti czélokra vizvezető csöveket , szi

vattyúkat, lecsapoló és öntöző-zsil ipet, készülékeket a 

belvizek leeresztésére . — A helyi viszonyok szer int szer

kesztett turbinákat, őrlőhengereket kéregöntetű hen

gerekkel és malomberendezési czikkeket. — Zsi l ipeket 

bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-

csöveket, zárkészülékeket, cső- és kapu-zsil ipekhez, 

czölöpverő gépeke t , anyagszá l l í t ó kocsikat . — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy két hengerre l és minden-
5619 nemű zúzógépek. 

Huszonha t 

a szövegbe nyomot t képpel . 

kemény kötésben 1 forint. 

& 
Első osztr -magy: c?ász. es kir. sxabndalm- kAcpitőszekrénv-gyár. 

Wien. t Xibclangengasse 4. Rudolstadt. Nürnberg, Ölten, Rotterdam, London E C . New-York. j N 

CALDEKONIfis TAKSA 
IV., Kis hid-uteza 8. BUDAPEST, IV.,Váczi-utcza 30. 

Ajánlanak legújabb salon-lorgnet teket , 
orrcs ipte tőket és szemüvegeket , színházi, 
katonai, vadász és tábori látcsöveket, mezei és 
uti távcsöveket, nagyító üvegeket , gór
csöveket, finom sálon Stereoskopszekré-
nyeket, varázslámpa és fátyolkép-készü
lékek, díszes kiállítású aneroid légsuly-
mérőket , t e rem- és ablak-hőmérőket , 
iskolai és svájezi rajzszereket , kale i -

doskop, lépésmérőket , másodpercz-
muta tóka t , me t ronómoka t . 5975 

Fényképészet i készülék hölgyek, 
turisták, festőművészek stb. számára. 

££ Képes árjegyzékek kivánatra 
bérmentve állnak rendelkezésre. =S 

Hirdetések felvétetnek a «Vasárnapi Újság, kiadó
hivatalában, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. a. 

f 
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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
wt 

GERO ADOLF 
czipész-mester, 

BUDAPEST, 
V., Fttrdő-atcza 2 . sz. 
Ajánlja készítményeit 

í^p- fájós l á b a k r a 

.. 

R0ÍHiEH&IK JJUUL 
cs. és kir. udvari szállító. 

Budapest, váczi-utcza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
Kész fé'firuhák a leg hísabb válksztékban. A készít

mények elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállí'ásokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. 

Vízhatlan esőiöpeny, g-ummi sárcipő és czizmák. 
Sebészeti műszerek és kötszerek stb., 
torna- es testedző szerek. 

G-ummi 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ linóleum szőnyegek. 
Sebészeti, műszaki és pinczegazdászati 

árjegyzékek kívánatra bérmentve. 

„Toronyóra* 
palota, laktanya, gyári órákat, 

vi l lanyórákat , 
legelőnyösebben rendez be 
fifiayer Károly L. 

I-s5 magyar góz-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 

Képes árjegyzék, kottségjegrz. bérm. 

KERTÉSZ TÓDOR. 
Műiparár i ik tara . 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenstd de. 

Magasin des Nouveautes indus-
Melles. — Fancy Goods. 

B u d a p e s t , K i i s tóf - tér 
(Gróf Teleki palota). 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

LATZH0YITS A. 
B U D A P E S T , 

I V . k e r ü l e t , T á c z i - u t c z a '~'~. s z l i m . 
Cs. és kir. szabadalmazott i ehérne i i i t t -gyáros 

ajánlja 
u r i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . 

STOWASSER J. 
haugszergyára 

lilltla|:«'sl, II., LllK/.lliil-ll. 5. 
a cs. e . kir. hadsereg sz.illít/ija. 

Mindennemű hang-
•serek és alkatréixclk. 
Igazitások a legpontosab

ban eszközöltetnek. 
.Irffj/tfZf'L- Icivtíitfttitt iiii/ifii. 

A Magyar Asplialt 
részvény-társaság 

Itadapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalí- burkolatok 
fektetését és 

n e d v e s l a k á s o k , 
p i n c z é k , s tb . gyökeres 

szú ra/.záté t e l é t . 

e*~ T e l e f o n , "w 

un 

E i s e n s c h i m l é s W a c h t l 
Budapest, Váczi utcza 12 

G y á r : Bécs, Kaiserstrasse 02 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény

képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek Ingyen és bérmentve. 
A fotoffi ttfúiás elemei. Ára 2 frt. 

> 

Háziasszonyok ügyeimébe! 
5944 A kisele j tezendő 

abrosz, asztalkendő, törülköző, 
törlőruha és kávéskészleteket 
•csak rövid időn á t á rus í t juk el 

rendkívül mérsékelt árakon. 

\ Kunz József ésTársa 
cs. és kir. udvar i szállitók 

Budapest, V., Deák-tér. 
^uui.uuiuuuu umiüUAXk. 

JŰRCZÍIPÓT 
^ V f í ^ A R S A 
(jtEMIGRAFlAlAliJlKTtZ 

/K£errrewT&&Tt 

•4SSZIT 

'íiitiiuim/ ifirm/ifte ritaii/^ 

JlCHÉKET 

—r^iSi*-**— 

phclcliíhiíq rafia íla^ 

~Dut*kt mftvUtltMk ftmXnm 
4é nílaAf+MUL- 4 t iá» i«úwr' 

-*Y irrrtrri^TttrrrrrrrrrrrTtrt 
£ 
tK 

A 82,502/11. sz. rendeletben a magaskormány részéről ajánlva 

Tűzi fecskendők 
tökéletes ventilrendszerrel (központi fém-ventilek 
egy couusban egyesítve). KiilÖDlege.-ségek. községek, 
tűzoltók ós gyárak részére, t ű z o l t ó szerek luindeu 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ nembeu, auiuil'torok 

kender- és spirál-töm 
\&U, felszerelések tűz 
oltók számáia,8Ísakok 
övek, stb., szab. létrak, 
épitési és kutszivaty 
tyiík, mindennemű ar 

, matúrák, gőzfertőtle-
uitók, szerszámgépek, 

:'t jutányos árban jótállás 
» mellett kaphatók 

tfizollószer- és 
Sépgyár-részveny-t<irsasí\guíil liudapcsteu 
Gyár: Külső váczl-út 9?. — Mintatelep: Teréz-törát 36. sz. 

Helyiség-változtatás. 
Van szerencsénk a t. oz. 
közönségnek tudtára adui, 
hogy üzleti helyiségünket 
Teréz -körú t 5. sz. 
alá helyeztük át. 

Mély tisztelettel 
Ohm és Simon. 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadii-IÜYatal-
han. lludapesten, IV.. 
ogyeleni-uteza 4. sz. a. 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
és v é r t e l e n s ó ^ ; , melyből számtalan más kór származik. 

Ez elleu pedig legbiztosabban hat a 

V A S A S C H I N A B O R 
1 üveg 1 rt Ht kr., S i.tea franeo küldve 6 frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Bozsnyay Mátyás SZ^TSRrSSsast Aradon. 
Kapható Bndaesten: T ö r ö k J ó z s e f uynj\ szerész urnái és 

minden mng\ai01 szági gvogyszertárban. 

Az őszi i d é n y r e . 
Teafőző üst és szamovár. Tea-asztal. Oroszgummi 
sárczipő. Szobatorna-készlet. Halmasakk, lóver
seny, dominó, társasjátékok. Biztonsági önborot-
váló készülék. Kziist-tisztitó szappan é-t por. l'or-
czellán-üveg tapaBzIószer. Léghuzam elzáró pamut 
heDger, meghűlés ellen czipőbetét-talp. Qummi 
áru. U j a r a n y o z ó , melylyel mindenki azonnal 
moshatóan ujjA a r a n y o z h a t elavult tükör- és 
képrámát, szol'rot, virágasztalt stb. Üvegje ecset
tel 80 kr., */« lit. üveg 3 frt. Megrendelési czim : 

K E R T É S Z T Ó D O R 
B u i a p e s t , Kristóf-tér. 

K é p e s á r j e g y z é k e t k i v o n a t r a b é r m e n t v e . 

A « F r a n k l i n -Társu la t* kiadásában Budapesten 
megjelent a következő n a g y i ieg-jedrétí í i l lusz

t r á l t d i s z i n ű : 

GYTJLAI PÁL 

KÖLTEMÉNYEI 
Kothíé l r i i i é H i r s c h Nel l i 

14 f é n y m e t s z e t ű i l l u sz t r ácz ió j áva l és 
s z á m o s f eke te k é p p e l . 

Atlaszra nyomatott czimképü diszkótésben. 

A r a 2 0 f o r i n t . 

A .Franklin-Társulat- kiadásiban Budapesten megjelent éa minden 
könyváráénál kapható. 

HATÁRIDŐ-NAPTÁR 
az 1895-dik évre. 

mindennemű hivatalnokok, ügyvédek, jegyzők, orvo
sok, gazdatisztek, utazók és üzérek számára hasznos 
jegyzetekkel és 366 üres lappal ellátva, irópapíron. 

Ára vászonkötésben 1 frt 20 kr . 

T Ü N D É E M E S É K 
Perrault. ft'Aulnoy grófné és leprince de Beauraontué ntáo 

francziából fordította 

Haraszt iné Kécsi Jo lán . 

Ára főzve 1 frt 50 kr. 

— Vászonkötésben 2 forint. — 

Fontos hölg-yeknek! 
Van Fzerencfém a t. hölgyvilág szíves tn-
cli'ji'iWn'ii 1 ózni, mifZ' rint kizárólHgosan 
csak szakavatott női kiszolgálattal bé
rci ••! 7i tt hölgy-termemet Budapest, 
Főherczeg Sándor-utcza 12., I. em.. 

alá helyeztem át. 
Kc-zittcii trh poDtos méretek szerint: 

Haskötők, köldök- és minden egyéb 
sérvkötők. — Újdonság! Hastartó 
fűző: vándor-vese, köldök-és hassérv 
ellen. Kiegyenlítések a tet-t ép formázá
sára, aczél nélkül. Orthopédiai fűzők stb. 

TJfjyunitt nary raktárt tartok: Görcsér 
elleni gummi harisnyák, — valódi fran-
czia gnmmi éruk, — fecskendők- és irri-
gátorokból, valamint a betegápoláshoz 
szükséges óEFzes tárgyakból. 
.— K i v á l ó p o n t o s k i s z o l g á l á s ! — 
Mérsékelt árak! — Kiváló tisztelettel 

KELETŰ, cs. és kir. szab. kötszerész. 
Főilzlet: Budapest, Koronaherczeg-utcza 17. 

Nagy képes árjegyzék Ingyen és bérmentve. 

Haladás verseny
képesség, 1893. ipar
egyesületi ezüst érem

mel kitüntetve. 

* K 
Pontos javítás és a 
jó munkáért 1893. 

iparegyesiileti ezüst 
éremmel kitüntetve. 

* X 

Hevesi Balázs 
utóda 

BARKAI MÁRIA z o n g o r a - g y á r o s . 
1891. állami kedvezményben kitüntetett. 

Budapest, Koronaherczeg-utcza 10. 
Ajánlja kitünö minőségű, legelső tanároktól elismert, 

5£ hangverseny-zongoráit. 5̂S 
Rövid s z á r n y - z o n g o r a és legrövidebb M i g n o n -
z o n g o r á k , vasszerkezettel. Szintén v a s s z e r k e z e t ű 

c z i m b a l n i o k kaphatók nagyobb választékban. 

mr Javítás elfogadtatik a legelőnyösebb feltételek mellett. 
Az állami iskolák részére gyáranból vásárolnak. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza i. szám). 



Elő reklámok 
csakis a Herz Mór-féle 

3£ nagy Ĵ 

parti-áru 
üzlethelyiségekben 

(Budapest, Deák-ntcza 7 9.) 
történt bevásárlás után kelet
keznek. Ide különös előszeretet
tel ajánlja egyik hölgy a mási

kat partiáruk beszerzésére. 
A mennyiben ezen nagy parti
áru helyiségek folyvást növekvő 
számos látogatásban részesül
nek a vevőközönség részéről, 
teljes bizalommal van min
denki, hegy itt az alkalmi vé
teleknek egyedüli forrása, a hol 

főkép 

csődtömegekből 
eredő áruk valódi partiárak 
mellett nagyban és kicsinyben 
is eladásra kerülnek; épugy 

most is egy 

£ t ö m e g b ő l : 
eredő nagy parti 

selyem-ruhakelmék 
gyors pénzreálizálás végett ki
csinyben is, eddig még nem 
volt partiár mellett lesznek túl
adva, melyek körülbelül 2000 
vég, csíkos, koczkás és másféle 

mintázott 

selyem-foulard, pongis, surah 
és selyem-merveilleuxM áll: 

1 1 . osztály tartalmaz ára volt l frt 60 kr. 

84 kr. 

Valódi mosóbarclicntek SSfeSrták 
I smé te ladóknak 200 métertől 

térje 19 kr. feljebb csak 16Vi k r . 

Yalerie Flauell Barclieut SK"^ 6 : 
ták kicsinyben «)A h.. 
méterje csak u " H > 
tér je 19 k r . 

I sméte ladóknak 2 0 0 
méter tő l feljebb mé-

Oszi divatú női ruhaszövetek, 
dupla széles, r e m e k 
6 0 kr . , most ftO Írj. 
méterje csak uO M ., 

35plkrslTek 1 frt 25 kr.-íg 
tömegből származik. 

minőségű, ezelőtt 
egész finomak meg
lepő jó minőségű 

ez mind egy 
nagy csőd-

Ki. M posztó hölgyruhákra k i S r 
duplaszéles, mind őszi színekben gyári ár mé
terje 1.05 k r . és most J I L i'íW't a d o m 

par t iban csak . . . . . . « M Cl l ismét
e l adóknak legkevesebb ."0 métertől JA Ír., 
feljebb csak ... . . . — - - ^ " n l ' 

25. Valódi czéruakanavász, fiKSk 
legszebb szin- és mintákban, 30 rőfös C ?„l 
végbep, ezelőtt 9 és 10 frt, m o s t . . — V I l i i 
r i t i f f imAl/ e z e k Qálam azért örvendenek oly 

Ib- tilllllOllUK, nagy kelendőségnek, mivel ezekre 
egyik vevő a másikat ajánlja; méterje 13Vs, 
14V>, 15VS és 16Vs kr.; ingekre 18V9 kr.-tól 
3 5 Mg, melyek ezelőt t m a j d n e m ké t sze r 
ennyibe ke rü l t ek . -

97 n;ilftMÍll(rűlí gyönyörű szép, szivalakii szé-
27- n O l g l l l l ^ e K , les hímzéssel dnsan ellátva, 

va»y m'ellfacon, szintéi széles kimzéssel díszítve, 
kitűnő minőségű óriási vászonból 6 darab K P„l 
összesen csak . . . . . . — — — w II t 

asTKeWTimiielTil^szoiHngck 
teljes nagyságban a legerősebb hölgynek is meg
felelők, rendes ára 4 frt, mos tan i p a r t i á r csak 
fr t 1.85. 29 Hölgycorsetták, 
6 darab csak 

igen finomak, hímzés
sel dúsan ellátva, I f\ A 

11 Valódi gyapjuflaiiell 2 K & * ! £ 
cm. széles, 210 cm. hosszú, finom puha minőség 
és vastag, mint a bunda, különféle szép színek
ben, sz íntar tó , ezelőtt darabja '6 frt í\ £A 
most c s a k . .... . . . — ... - — u.UV 
Ugyanolyanok m i n t fent, csakhogy gyerme
kek részére s ikerü l t verssel, 95 cm. széles, 
150 cm. hosszú 4 frt helyett 1 OK 
csak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . *»0w 

12. Letüzött paplanok mellett átvéve 3 elő
kelő gyári czég teljes raktárait és csakis emiatt 
vált lehetségessé ez a valódi partiár és pedig 
egy selyematlasz letüzött paplan kitűnő minőség, 
legfinomabb vattával bélelve, tehát könnyű a 
súlyban, a legszebb színekben, 185 cm. 
hosszú, 120 cm. széles, darabja ezelőtt 16 frt H KA 
most csak.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . • »wv 

13. Atlasz cachemir letüzött paplanok 
172 cm. hosszú, 110 cm. széles, minden színben, 
ezelőtt darabja 8.75, 9 Kfl még nagyobb 9.50 
most pa r t i á r a ... w.ílv, helyett most csak 
j .)/j m i n d a n n y i p a p l a n o k a legf inomabb 

fehér vat tával töl tve. 
11. Rouge letüzött paplanok S í S r * 

rendes nagyságú, ezelőtti ára 3.80 frt, most csak 

2 Egész nagynak ezelőtti ára 5 frt, i) ,\(j 
• • most csak... .i_ . . . . . . u.wv 

F e n t i pap lanokhoz megfelelő paplan-át-
Imzatok, k i t ű n ő minőségű óriási vászon
ból, d a r a b j a 4.50 helyett 1 OK 
most c s a k . ... . . . . . . . . . . . . . . . I.Otl 

15. \'*10T lAIUul/kl/ beszegve, tiszta czórnavászon, 
l l í lgV IVpcUUlk bőr-erős, legtartósabb minő
ség, 205 cm. hosszú és szélessége varrás nélkül 
155 cm., ezelőtt darabja 2 . 2 0 és most a nagy 
kelendőség miatt t'.A | AÁ lesznek 

30. Hölgyiiadrágok, legfin. hímzéssel I C 
ellátva, 6 darab T . " 

3i Férfi alsó-nadrágok, 
6 darab csak . . . . . . . . . . 

erős köpperböl, 
mint a bőr,K P„í 

32 Férfi alsó-nadrágok, 
gélyü övvel, 6 darab összesen 

fianczia szabás, 
vörös sze- í» C A 

33. t i sz ta lenből , f e h é r s z ü r k e 
46 cm. széles ltí1/,, kr., 48 cm. 

széles nehéz j ó minőség, fehér- és í)~ | T „ 
fehérszürke méterje . . . . . . . . . wíl K I . 

34 RÁÍAs ta i l í lA t s z é p t e l j e s na&yságban 
• üiClCÖnCUUUn. tiszta lenvá<zonbót széles kék 

vagy vörös szegélylyel, bőrerős, gyári ár OQ hm 
2 frt, mos tan i p a r t i á r _. . . . . . . 0 0 ü l • 35 Tiszta selyem férfi alsóingek 
(nyers selyem) fénynyel, a még soha nem léte
zett valódi partiárban 4.50 helyett mos t 1 KA 
csak . . . -_ . . . . . . . . . . . . . . . . . . l.WV 
Egy egész gyári raktár megvétele által (kényszer
eladás) ily alkalom nem fordul többé elő s ki
fizeti magát ebből évekre ellátni. 

36 fekete csíkos satin alap. hozzá 
megfelelő kétszini i d u p l a 

b o r d ű r r e l díszítve, ezelőtt ára 90 kr. 9K jrp 
és most csak . . . . . . . . . . . . ÖU KI • 

Csodaköténv 

* Ajour csipkekötény " S S S u í í s r 
Szitve, köröskörül gyönyörű szép guipur-csipké-
vel beszegve s a közepén színesen kivárva, m o s t 
csak HK lrp de többet mutat mint egy 2 fo-

I V h i t , rintos karácsonyi ajándék. 

csvk . . . eladva. 
16, ftlatraczok, erős szines csiku grádliból csin-

vat tengeri fű (Seegras) ca 15 ko 
súlyban, ezelőtt 10 frt t'.,í K K A 
most csak . . . 1.. H l V.4V 
3részben; ugyanaz egyrészes, kellő hosszú- J KA 
ság- és szélességben, ezelőtt 8 frt, most csak Ttllv 

»• Valódi lószőr matráezok - f i S T 
valódi czórnagrádliból 
3 részes Ha ezelőtt 18 frt most csak 11.— 
3 « I-a • 22 « most csak 1 4 . 5 5 
1 « « 15 • most csak ÍO és 12 

.mostani p a r t i á r a 
métere . . 

* II. osztály tartalmaz 
mostan i p a r t i á r a 
csak 

55 mintát, gyári 
ára volt frt 1.80, 

99 kr. 
3 III. osztály tartalmaz S s ö S f i f i 

mostan i p a r t i á r a 1 1 0 frl 150 frton felüli 
csak . . . . . . . . . I» l0 II h vételnél 5% en
gedmény. M i n t á k ingyen és b é r m e n t v e . 

^Tísíar¥ly7mTurah 223 ,?^ 
(JQ I . . I s m é t e l a d ó k n a k 50 mtrtőí CA hv 
Vd M . feljebb csak . . . . . . . . . . . . WW hl ., 
nehezebb minőség, minden szin méterje 8 0 k r . 

5. Tiszta selyem Merveilleux 
minőség méterje 81) k r . 1 «)A lrp 
Szines nehéz minőség l . u " h l * létező 
színben. Női ruhákra partiban. 

fekete 
elsőrendű 

minden 

Wikllnlll Uiillli-llA elsőrendű minőség, sürü 
•Jtiljtilll p t l l l i l i e magas fedésű, fekete és 
minden színben, 47 cm. széles, méterje ezelőtt 

i8 Bourett uutorkelmc egy csődtömeg
ből, 120 cm. széles, 

r e m e k szép m i n t á k b a n , t iszta gyapjú , 
méterje ozelött 2.60, most csak 9 6 kr . , minták 
belőle kívánatra ingyen. 

10 P l l t n r íM'Úna a legdivatosabb és legszebb 
'*• DUlVl IJ lCpc, mintákban, ezelőtt méterje 

. 43 kr. 80 kr. 
most csak 

Szükség által okozott eladás! 
80. nagyok, bundavastagságban, 

kj fegyenezmunka, apró posztó 
maradékokból összeállítva, remek színekben ki
varrva, rendes ára 2 . 8 0 , mostan partiban csak 
m l .. I smé te l adóknak 

h l • 25 darabtól • feljebb csak 105 kr. 
2i Szepességi vászon t iszta czérna, 30 

rőfös, ezelőtt végje 
10 és 11 frt, mos t csak 5 . 5 0 és 6 . 5 0 frt . 

«• Tiszla ezérnavásznakeS\35oröffrt' 
csak frt 4.95 

23 fVüí l í .1 ' Í ^ I I I Q L ' t a r t o s > legjobb minő-
Zö- VlVúis HlVlillrV ség, 1 vég 30 rőfös, ezelőtt 

9.80 frt és 10.80 frt, most csak 4 . 9 0 frt és 
5 . 5 0 frt. 

3S Itk'/L iliólll l'L aJ°" r ke lméböl köröskörül 
° • IflOlinVljCllJta hímezve, a szegélye széles 

pompadour-kelmével díszítve, mosásra kitűnően 
alkalmas, ezelőtt 1 fo- JA lrp szóval negy-
rint, most csak venkét kr. 

39 HiilO'l 'fátvAl t i s z t a selyemszövés. Ujdon-
' IIUI^VlUlVUl ság, orosz, friquet és sürü 

apró arany pettyel, minden színben gyári ár, mé
terje 6 8 k r . és most Í J Ír— szóval tizen-
ezeket p a r t i b a n csak 14 h l • 
czárért adom. 

négy kraj-

40 Foulardin satin 78 cm. széles, minden 
létező színben, kicsiny

ben mé- 1K | r„ Ismételadóknak leg- Í J ! ,„ 
10 KI . kevesebb 200 m.-nél 14 KI . térje 

41. 

Sürgős szükség-eladás. 
Egy egész esernyő-üzlet feí0^ 
tibani megvásárlása által, de csakis a meddig a 
készlet tart; ' 
gyap juc ío th-e inyők u r a k n a k , szép nagy
ságban, darabja 9 5 kr . , 

selyem esernyők " S o frsfft^' 
tiszta selyem a l egú jabb divat , vékony 
m i n t egy sétabot , <Oraciosa» hölgyek és 
u r a k n a k 2 . 2 5 és 2 .75 frt . Egész n e h é z 
selyemből .Grac iosa . csak fr t 3 . 9 5 . 

42 csak 84 kr. glace bőrkesztyű j ^ í 
hosszú, férfi 2 angol csattal minden színben, 
fekete és egész finom, puha nyulékony minő
ségben, egy csődtömegből származik ; ke
reskedőknek 100 páron felül csak 7 5 k r . 

,o Finom angol esi- f^l j 
*d- kos flanell bélelt l o l l 

párja most csak... . . . 

ÍS női és 
férfi. 

9 0 k r . 

** Valódi teveszőrből kötött téli kez-
tyü minden szinben- női 4 0 k r . , férfi 5 0 k r . 
párja. 

2* Valódi rumburgi vásznak, kezes-
54 rőfért, nagyszerű minőség, egész vég ezelőtt 
50, 55 és 60 írt, mos t 2 1 , 2 3 és 2 5 frt egy 
szükség okozta eladás, illetve megvétele folytán. 

«. Valódi Chenillia Echarp f i V Í 1 6 8 
hosszn, köröskörül sürüen chenilliarojttal, remek 
szép törökös és perzsa mintában, ezelőtt 2 frt 

fjr-'m08t 1 frt, szóval egy frt 
darabja; többet matat mint egy 3 forint03 kará
csonyi ajándék. 

!! M i n t á k k ívána t r a , d e csakis mé te r - á rubó l 
lesznek ingyen kü ldve ! ! 
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MAGYAR FESTŐMŰVÉSZEK. 
Első közlemény. 

AMAGTAR festőművészet ma már 
Európaszérte ismert és be
csült tényezője a. magyar 

műveltségnek, s mint ilyen, benső 
kapcsolatban állván a magyar tár
sadalommal, úgy biszszükj idő
szerű, ba különösen most, az új 
képkiállítás alkalmából, mely ná
lunk rendesen művészéti esemény, 
szemlét tartunk e művészet képvi
selői fölött, közelebbi ismertetése
ket adván róluk a «Vasárnapi Új
sága-bán. 
• Sorra veszszük azért régibb és 
újabb festőművészeinket s bemu
tatjuk őket úgy életpályájuk és 
működésük vázolásával, valamint 
arczképekben is. Közleményeink 
során gondunk lesz rá, bogy men
nél teljesebb számban mutassuk 
be időről-időre festőművészeink
nek immár tekintélyes számra sza
porodott szép csapatát. 

T H A N MÓE. 
Az elnyomatás korszakában, az 

50-es években volt az az idő, mi
kor a magyar történeti festészet, 
néhány lelkes ifjú művésztől hév
vel felkarolva, virágzása korát élte. 
E lelkes ifjú művészek egyike volt 
Than Mór, a nemzeti múzeumi kép
tár mai érdemes őre, ki, mint a 
híres Bahl tanítványa, eleinte Bécs
ben tanúit, később Olaszországban 
képezte magát jeles művészszé. 

Than Mór 1828 június 19-ikén 
született Ó-Becsén, s bár eleinte a 
Jogi szakra készült, Barabás veze
tése alatt a rnűvészi pályára lépett. 
Már ez időből származó vázlatai 
fényes bizonyítékai tehetségének, s 
ezek nyomán méltán jósolhatott 
neki mint történeti festésznek, nagy 
jövőt Bahl mester. A negyven-
oyolczadiki mozgalmas időket Than 
a táborban töltötte, számos vázlatot 
készítve, s Görgei táborát Világosig 
kísérte. Az ötvenes évek elején Bécs
ben és Olaszországban végzett mű
vészeti tanulmányai után Franczia-
országot, Hollandiát, Belgiumot, 

BENCZÚR GYULA. Ellinger fényképe után. SZÉKELY BERTALAN. Erdélyi fényképe után. 

THAN MÓR. Kozmata fényképe után LOTZ KÁROLY. Stzelisky fényképe után. 


